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'OZNACOVANIE DIOPTRICKYCH RAMOV

OBLAST POUZITIA

« Dioptrické ramy Trevi Coliseum S'r.. st zdravotnicke pomécky
triedy | (Pravidlo 1 Kapitola lll priloha VIIl Nariadenia (EU)
2017/745), ktorych hlavné pouZitie je v spojeni s dlopmckymv
Sosovkami na predpis za éelom korekcie zrakovych c

 Dioptrickd rémy 4 v sdlacle s nariscenim (EU) 2017/745

UPOZORNENIA
« Nie je mozné vylicit, ze obzvIast citlivé alebo alergické osoby
mozu mat neziaduce reakcie v dosledku kontaktu s materiaimi a
osetreniami pouzitymi na ramoch.

Ram sa dodéva s prezentacnymi Sosovkami, ktoré nie si urcené
na poutitie, ale iba na udrzanie tvaru okuliarov a na umoznenie
vyskusania si ramu, ktoré sa viac priblizuje finainej podobe.

SKLADOVANIE A CISTENIE

« Dioptrické ramy sa musia skladovat pri teplote medzi 10 °C a
+35 °C ulozené v ich prislusnom obale.

Chréfite pred slnkom v uzavretom nevetranom prostredi (napr.
pristrojova doska automobilu), pretoze teploty dosiahnuté v
tychto podmienkach mézu poskodit funkénost ramu.

V pripade obcasného kontaktu s latkami, ako je slana voda
(morska voda), voda v bazéne, chemikalie ako kozmetika, sprej
na vlasy, opalovaci krém a repelent, odporucame ich okamzité
odstranenie pomocou makkej navihéenej handricky.

V pripade opotrebenia (napr. Skrabance, _zmatnenie)

(OZNACEVANJE OKVIROV ZA VID

PODROCJE UPORABE

* Okviri za vid Trevi Coliseum S.r.l. so medicinski pripomoéki
razreda | (pravilo 1 v poglaviu lll Priloge VIl k Uredbi (EU)
2017/745), katerih glavna uporaba je zdruzitev z oftalmoloskimi
le¢ami za korekcijo napak vida.

« Okviri za vid so skladni z Uredbo (EU) 2017/745.

OPOZORILA

« Ni mogoce izkljuciti, da se lahko pri posebej obéutljivih ali
alergienih osebah pojaviio nezeleni ucinki zaradi stika z materiali
in obdelavami, ki se uporabliajo za okvirje.

+ Okvir je dobavljen s predstavitvenimi lecami, ki niso namenjene.
uporabi, ampak samo za ohranjanje oblike ocal in za preizkus
okviria, ki je ¢im blizie konéni obliki.

SHRANJEVANJE IN CISCENJE
. Okwrj\ morajo biti shranjeni v etuiju pri temperaturi med -10 °C
in +35 °C.
\zoqwballe se izpostavljanju soncu v zaprtih prostorih, brez klime
lahko

MARKNING AV GLASOGONBAGAR

ANVANDNINGSOMRADE

* Glaségonbagarna Trevi Coliseum S.r.l. & medicinska
anordningar i klass | (regel 1 kapitel IIl i bilaga VIl till (EU)
forordning 2017/745) vars huvudsakliga anvéndning &r kopplat
till receptbelagda slipade glas for korrigering av synfel.

+ Glasdgonbagarna uppfyller kraven i (EU) férordning 2017/745.

VARNINGAR
«Det kan inte uteslutas att sarskilt kansliga eller allergiska
personer kan uppleva biverkningar pa grund av kontakt med

GOZLUK CERCEVESI ETIKETI

KULLANIM ALANI

« Trevi Coliseum Sir.l. g6zIuk cerceveleri; ana kullanim amaci,
gérme kusurlarini dizeltmek Gzere recetelenmis olan optik
gézIuk camlarini tasimak olan, Sinif 1 tibbi cihazlar (2017/745
sayili AB Yonetmeligi EK VIlI Kural 188lam Il

+ GozIUk cerceveleri, 2017/745 sayili AB Yénetmeligine uygundur

UYARILAR
« Agin hassas veya alerjik bireylerin, cercevelerin yapiminda
Kullanlan maizeme ve uygulanan islemler ile temas sonucunda

material och behandlingar som anvands till

+ Ramen levereras med presentationsglas, som inte &r avsedda att
anvandas utan har installerats endast for att bibehalla formen pa
glaségonen och for att man ska kunna prova glaségonbagen.

FORVARING OCH RENGORING
Glasdgonbégarna maste forvaras vid en temperatur mellan -10°
och + 35° C i glasdgonfodralet.
« Undvik exponering for sol i stangda miljser uen
efter:

(npr. v armaturni- plosei ker
dosezene v teh pogojih, poskoduiejo funkcionalnost okvirja.

* V primeru obcasnega stika s sredstvi, kot o slana voda (morska
voda), voda v bazenu, kemikalije, kot 5o kozmetiéni izdelki, lak za
lase, sredstva za zasito pred soncem in insekti, je priporocliivo
takojénje odstranjevanje teh snovi z mehko viazno krpo.

*V primeru obrabe (npr. praske, motnost) so za zamenjavo

i I

odpori¢ame vymenu s pouzitim dielov.
Na cistenie pouzite navihéend handricku a bezny neutralny
distiaci prostriedok, vysuste ¢istou makkou handrickou,
Nepouzivajte rozpustadia (napr. alkohol a acetén) a agresivne
chemlcke cistiace prostriedky, ktoré mozu ohrozit funkénost
okuliar

ZNACKOVANIE
+ Identifiktor modelu sa nachadza vo vnutornej éasti vyrobku.
Datum vyroby je uvedeny na samostatnom obale.

VYROBCA
« Trevi Coliseum S.r.l. Zona Industriale Villanova, 19/c
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OZNAMENIA/KONTAKTY
Ak niie je mozné kontaktovat obchod, kde bol vyrobok zakupeny,
ohladom _reklaméci_alebo anomalii sa obratte

CUSTOMER SERVICE & +390437578211 BR it

riginalni eli

+ Za &iseenje uporabite viazno krpo in obieajni nevtraini detergent
ter posusite z mehko ¢isto krpo

+ Izogibaite se uporabi topil (npr. alkohola in acetona) in agresivrin
kemi¢nin ki lahko ogrozijo

OZNACEVANJE
« Identifikator modela se nahaja znolvaJ izdelka. Datum izdelave je
naveden na posamezni embalazi

PROIZVAJALEC
+ Trevi Coliseun S.r.l. Zona Industriale Villanova, 19/c
32013 Longarone (BL), Italy

SPOROCILA/KONTAKT
Ce za pritozbe ali nepravilnosti ni mogoce stopiti v stik s prodajnim
mestom, kier je bil izdelek kuplien, prosnjo naslovite na:
%JSTOMER SERVICE 2 +390437578211

a it

(tex. pa bilens
den hoga temperaturen som uppnés i sadana forhallanden an
skada bagens funktion.
Vid tillfallig kontakt med &mnen som saltvatten (havsvatten),

adver

+ Corgove, kullanim amoer oUdGmeyen, sadece go2Iagan seKiini
korumak ve cercevenin nihai haline en yakin provasini saglamak
icin tasarlanmis olan sunum gozIuk camlari ile birlikte verir.

KORUMA VE TEMIZLIK

- Gozlik cerceveleri, gézetim altinda olmak (izere -10°C ile 35°C
arasinda bir sicaklikta saklanmalidir.

« Havalandinimayan kapali mekanlarda (érn. araba paneli)
cerceveyi glnese birakmaktan kaciniimalidir, = zira
bu  ortamlarda ulagilan sicakiiklar ~cercevenin  islevselligini
zedeleyebilmektedir.

« Tuzlu su (deniz suyw), havuz suyu, kozmetik, sac spreyi, giines

poolvatten, kemikalier som finns i kosmetika, harspray, kremleri ve bocek kovucu gibi kimyasal maddelerle temas
och omedelbar halinde, yumusak ve nemli bir bezle bu maddelerin derhal

bornagmng med en mjuk fuktad trasa, uzaklastiriimasi énerilr.
repor, matta partier) « Aginma orn. cizikler, opakiik) orijinal parcalarla

originalreservar for ufbyte.

For rengéring, anvand en fuktig trasa och ett vanligt neutralt
diskmedel och eftertorka med en miuk, ren trasa.

Undvik att anvénda Issningsmedel (tex. alkohol och aceton)
och aggressiva kemiska rengdringsmedel som kan aventyra
glasgonens funktionalitet.

MARKNI

NG
+ Modellidentifikationen finy inuti produkten.

degistirilmesi énerilir.

« Temizlik icin nemli bir bez ve normal nétr deterjan kullanin ve
temiz yumusak bir bezle kurulayin,

- Gozlik islevselligini  tehlikeye ~atabilecek agresif kimyasal
deterjaniar ile alkol ve aseton gibi coziiciler kullanmaktan
kainin.

ISARETLEME
* Model tanmlayicisi Grantn icinde yer alir. Uretim tarihi, Granan

Tillverkningsdatumet visas pa don enskida

TILLVERKARE
« Trevi Coliseum S.r.l. Zona Industriale Villanova, 19/c
32013 Longarone (BL), Italy

SIGNALERINGAR/KONTAKTER

Om det inte &r majligt att kontakta butiken dér produkten koptes,
for att meddela klagomal eller avvikelser, vand dig till

CUSTOMER SERVICE & +390437578211

= info@trevicoliseum.it

URETICI
« Trevi Coliseum S.r.l. Zona Industriale Villanova, 19/c
32013 Longarone (BL), Italy

RAPORLAR/ KISILER

Urtind satin aldiginiz satis noktasiyla iletisim kuramiyorsaniz,
sikayet veya kusurlar icin litfen suraya basvurun:
CUSTOMER SERVICE & +390437578211 BR
info@trevicoliseum.it

ETUKETKA OMPAB

MIPVBHAYEHHA

* Onpaen Trevi Coliseum S.r.l. ue meanunmin 3aci6 | wna
(Mpasuno 1 asw Il poparky VIl Pemavenra (€C) 2017/745)
Ta Ma [ONIOBHIOBATUCA fiH3aM AN KOpeKLi ACdeKTiB 30py.

« Onpasu signosinaioTh enmoraw Pemamenta (€C) 2017/745.

IHCTPYKLIT 3 EKCTUT/ATALYT
* Hemoxia
uymuBIx a6o CTpaxaaIoNX BiA anepril CyG'EKTS Npi KOHTaKTI

3 MaTepianawn Ta MOKPMTTAMM, AKI GynM BUKOPUCTaHi AnA
BupoGHAUTEa onpas

* Onpasa npeacraBnena 3 AEMONCTPAUiAMAMA niN3aMM, AKI
33CTOCOBYIOTHCA ANA NIATPAMKIA i GOPMI Ta iMITaL BiHanbHOTO
PesynLTaTy niA Yac MPUMIpKY.

3BEPIAHHA TA YILLEHHA

« Onpasu noswwwi 36epiraruca npu Tewneparypi sig -10°C Ao
+35°C y crewianbowy dymapi.

YHUKATY BIIMBY COHAUHOTO CBITN B 3BKDUTWX NPAMILIEHHAX

663 KowguLioHepy (Hanp., MPWIGAOBA MaeN> aBTO) TOMY, WO

3
H
3
3
H
3
§
§
H

awinam peTani

wacTHam
WIEHHR  BUKOPHCTOBYBaT  BOTOTy  CepeTy
Somaiioni eRTDANA Ao 3206, 8 nofm swrep
“NCTOK MAKOK CepBeTKOK.
« He 3aCTOCOBYBaTIA PO3UMHHINKN (HAND., CIUPT Ta ALETOH) Ta IaKi
XiMitiHi PEOBMHM, AKi MOKYTb OWKOAWT OMPaGY.

MAPKYBAHHS

* IneHTHGIKALIAHUI HOMED MOTEN! SHAXOMUTHCA Ha BHYTPILIHIA
CTOpOH BAPOBy. JlaTa BUTGTOBNEHHA SHAXOTUTEA Ha YAKOBUI
Bupoby

BUPOBHYK
« Trevi Coliseum S.r.l. Zona Industriale Villanova, 19/c
32013 Longarone (BL), Italy

KOHTAKTHA IHOOPMALLIA
¥ pasi HeMOKIMBOCTI 363Ky 3 NYHKTOM, y AKOMY Gy NpAAGaHO
BUPOB, 3i CKapramy MOXwa 3seprarvcs 40 CUSTOMER

SERVICE & +390437578211 B info@trevicoliseum.it

ETUKETVIPAHE HA PAMKA HA OHINIA

COEPYA HA TIPUTIOKEHVE
* Pamkure 3a ousna Trevi Coliseum Sirl. ca meanummcn
wspenus or knac | (Tipasuno 1, Masa il ot npunoxenme Vi
or Pemavent (EC) 2017/745), wATo ocHoBHa ynotpe6a e
KOMGWHMDaHE C MPEANMCEaHN ONHM flewn 3a KOPEKLUA Ha
apnTennn gegexi.

Pawkure 3a owina ca B cooteercrave ¢ Pemamenta (EC)
2017/745.

MPEAYIPEXAEHIA

 He MOXe fa Ce WIKNIOW BLIMOXHOCTTA, e Npu ocoBeHo
YBCTBMTETMA WM QNEPTUNHM TMUA MOTIT A3 Ce MPORBAT
HEXENaHA PEAKUAY NOPaI KOHTAKT C MTEPMAN 1 OBPEBOTKH,
wanonssan 3a pamkire

- Pawkara ce AOCTaBA C New 3 NPEACTaBANE, KOWTO He ca
npeanasiatenn 33 ynoTpeda, a CaMo 32 MOATBPKAHE Ha
bopMara Ha oumnara 1 33 42 e N03BONN NPOBBAHE Ha pamKkaTa
710-671130 70 KpaiHaT peanocT.

CHXPAHEHWE U MOYICTBAHE
« PawkuTe 3a 0uAna TPAGBA A2 Ce CLXPaHABAT NPH TeMNEpaTypa

n+35°C B Textus Kamvd.
« Visorsaiire  uwarae  Wa  omHue B
HeKTAMGTAIUpaHN  nOMeweHuA  (Hanp.  Ha
061 " <o pocmrar

soscpens
Tatror

MM KaTo conewa Bona (MOpcKa

aora), bona of Sacein, MmN ARORYI XaTo XOSMETG,
JaK 33 KOCa, CTOHUESAWMTHN KPEMOBE W PemeneHTd cpeiy
HaceKOWH, Ce MpenopbuBa HesaasHo OTCTPAHABAHE C MeKa
Bnaxwa kbpna.

- lpi UsHOCBaHe (HaMp. APaCKOTHHA, MATOBOCT) Ce NpenopbBaT
OPHTVHANHY PE3EPBHA aCTH 32 NORMAH.

* 3a nouuCTBaNe, WNON3BaHE Ha M3NON3BaiTE BNaXHA KbpNa
QU HOPMANEH HeyTPaTeH NOWICTBaU| MPENapaT 1 MoACyweTe
€ meKa wncra kbpna.

« MsGarsaiire ynoTpe6ara Ha pasTeOpHTen (anp. ankoxon n
AUETOH) W arpeCHBHA XuMMMECKH MOWMCTBALIA nNpenapaTh,
KOUTO MOTaT 2 HaPYWaT dyHKUMOHATHOCTTa Ha OuWnaTa.

MAPK/POBKA

« VigenTudukaunata Wa mopena ce Mamupa OT SbTpewwara
CTpana Ha ponyKTa JlaTara Ha POMIBOACTEO € MocoueHa Ha
ommenHara onakoska.

MPOV3BOAUTEN
« Trevi Coliseum S.r.. Zona Industriale Villanova, 19/c
32013 Longarone (BL), Italy

CHTHATI/KOHTAKTY
He © BLIMOKHO fa Ce CBBPKETE C THPOBCKAR OGeT,
Cusero cre sy ApoRyHTa, 20 pecraval i AcberTh,
anpecwpaiire sanreareto ao: CUSTOMER SERVICE
+390437578211 BB info@trevicoliseum.it

ETIKETONO  IHEH SKEAETHN OPAZE ffS

MEA 10 XP HIHE
“ 0 oxehewoi  opécews  Trevi Coliseum s rl e
warpotexvoloyika Bpoidvia katnyopiac | (ApBpo 1 Kepdhato

11l oy’ ®apapmiQaroc VIl Tou KavowioQou (EE) 2017/745), n
Kipia xpAon Twv oPoiuy eivar n o0vBEaH Tous Qe 0gBAAQIKOUG

QaKOUC CUVTAYTIC Y1a T SI6pBWON Twy OTIKGY aTENEIN:

Ot oxekerol opewe ouQQopvOVIal Qe Tov KavovioQs (EE)
2017/745.

MPOEIAONOI  HEEIE

« Bev Q®opei va aBoxheotel 611 Biaitepa euaioda i aAkepyikd
&oQa Ba QEiopovoav va eQ@avicouy avEPIBIQNTEC Evepyeies
Myw e ePagic Qe Ta UNKG Kai TIC Katepyaoiec Bou
XPoiQooio0vIa Qe Tou oKeeToG

-0 oxehetoq ®apéxerar Qe wum..( ®apousiaonc, o1 ooiot
Sev ©poopilovtar yia xprion @i Qévo via T Siaripnon Tou
0x1Qatog Ty yuakGY kol ©pokeQévou va elvar Suvath Qua
50k} ©ou va PAnoiCe TV TeNikn BpayQuTKSTa.

SYNT HPHEHK AIKAGAPIZM OF

+ 01 Keheol opdoews ®pE®el va gukdocovial ot BepQokpacia
®ou kuQaivetar Qetag 10°C kai +35°C ot Bijkn Touc,

Na aogeiyers  éxBeon vy o o st O

®ou sev (®x, 00 TaQEMS

o Beonmno[z( @uu ava®rioooviar oF QUG Tic OUVKES

evbéxerai va BAYOUY T AETOUPYIKSTITTA T0U OKERETOU.

e Cepiraon cles EDapre Ot Gapérortee Souk Daivepo

(Badaoows vepd), vepd TG Pioiva f QG Ppoidvra GEG

KaNoviikd, Aak QaNNGv, aviinNakéc Kai vtoQoa®wenmikee

KpEQeS, ouviordrar N GQeon agaipeor) Tous Qe éva Qadakd

yp6 Bavi

Ie @epi®twon @Bopdc (®x  YpaTOOUMEG  aBIagAvEIa),

owotdtar N avikatdotaon Qe xprion  auBevtikav.

KTy

i o KaBHO T, YPPQUBOIOTE S Uy o u
&va oubETEpo aBoPPUBAVTIKG, Kai GKOU®iGTE Qe éva KaBapd
Qadaxs Eavi,

+ Na aBlogeoyete  yprion Siahutiv (Ex ahKodhn Kat aketovn)
Ka EPIBETIKGY XNQIKGY aF0ppUEaVTIKGY Bou QFopE va Béoouy
€ KivBUVO T METOUpYIKGTTa T Yuahiv.

a

THMANZH

+To avayvwpiotké Qoviéhou BpioKeTal OTo EOWTEPIKS TOU
®poidvio. H nQepoQvia. Eapaywyric avagépeTal Ge KiBe
QeQovwQévn ovokevaaia.

KATAZKEY AZTHI
« Trevi Coliseum .. Zona Industriale Villanova, 19/

32013 Longarone (BL), taly
ANAOOP EX/EN ADEX
5 Depi®rwon ®ou Sev el EQIKTG va EPKoMWVOETE Qe To
onQeio P@hnanc SPou ayopdcTTKe To Bpoidy, ia KatayyeNiec
‘avuQahieg a®euBivere o aftnQd oac ei: CUSTOMER
SERVICE & +390437578211 ™ info@trevicoliseum.it

ETICHETARE RAME DE OCHELARI DE VEDERE

DOMENIU DE UTILIZARE
+ Ramele de ochelari de vedere Trevi Coliseum S.r.l. sunt
dispozitive medicale din clasa | (Regula 1 Capitolul IIl al Anexei
VIl la Regulamentul (UE) 2017/745) utilizate i principal
impreuns cu lentile oftalmologice pentru corectarea defectelor
de vedere.

Ramele de ochelari de vedere respects prevederile
Regulamentului (UE) 2017/745.

AVERTIZARI:

u se poate exclude posibilitatea ca anumite persoane mai
sensibile sau alergice si aiba reactii adverse ca urmare a
contactului cu materialele si tratamentele aplicate ramelor.
Rama este livrata cu lentile de prezentare, care nu sunt destinate
utilizarii, ci au doar rolul de a mentine forma ochelarului si de
a permite probarea ramei in conditii cat mai apropiate de
configuratia reala

CURATARE 51 INTRETINERE

+ Ramele de ochelari de vedere se pastreaza la o temperatura

cuprinsa intre 10°C si +35°C in toc.

Evitati expunerea la soare in spatii inchise, fara climatizare (de

ex. in bordul masinii) deoarece temperaturile atinse in astfel de

conditii pot afecta functionalitatea ramei

+ fin cazul contactului ocazional cu agenti precum apa sarata (apa
de mare), apa din piscina, substante chimice precum produsele
cosmetice, lac de par, creme de protectie solara si solutii anti
insecte se recomands indepartarea imediata cu o carpa moale,
ume

i cazl vz (de ex: zgarituri, pete) se recomand piese de

schimb originale pentru fnlocuire.

Pantru curafare 10108 o carpi umed 5i un detergent neutru,

normal iar pentru uscare o carpa moale, curata.

+ Evitati folosire solventilor (de ex.: alcool si acetona) si detergentii
chimici agresivi care pot compromite functionalitatea ochelarilor.

MARCAJ

+ Codul de identificare a modelului se gaseste pe partea interioard
a produsului. Data de fabricatie este redatd pe ambalajul
individual.

PRODUCATOR
+ Trevi Coliseum S.r.l. Zona Industriale Villanova, 19/c
32013 Longarone (BL), Italy

SESIZARI/DATE DE CONTACT

in cazul in care nu poate fi contactat punctul de vanzare din care

a fost achizitionat produsul, pentru reclamatii sau defecte trimiteti

solicitarea la: CUSTOMER SERVICE 8 +390437578211
info@trevicoliseum.it
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« Onpase Trevi Coliseum S.r.l.  sensiorca  mepuummckim

npucnocoBnenvem

| kacca (Npaswno 1 Masa Il npunowena
VIl Pemamenta (EC) 2017/745) n gomkwb  Aonom

COOTRETCTEYIOUANMA AUH3AMA [ KOPPEKIAN AEEKTOR 3pEHMS.

+ Onpass _ cooraercreyior
2017/745.

MPABWIA VACTIOb30BAHMA
* Henb3n uckmiounTs

TpeGosanmaMM  Pemanenta

€

BO3MMKHOBEHME HEKENaTENbHIX PeakLinil Y.

YBCTBATENbHbIX WA CTD3AIOWX ANNEPTUEh CYBbeKTOS NP
KOHTaTe C MATEpWanam W TIOKPBITWANY, UCTIOTb3OBIHHEW AR

npowssoxcrsa onpas

+ Onpasa & KoMnneKTe ¢

T

OZNAKOWANIE OKULAROW

KOREKCYJNYCH

OPRAWEK DO

ZAKRES ZASTOSOWANIA

« Oprawki do okularéw korekeyjnych Trevi Coliseum Sirl. s
wyrobem medycznym Klasy | (Reguta 1 Rozdziat Ill Zatacznika
Vil Rozporzadzenia (WE) 2017/745), i przeznaczone sa
giéwnie do produkcji okularéw korygujacych wady wzroku, po

na recepte

« Oprawki do okulardw  korekcyinych  sa
Rozporzadzeniem (WE) 2017/745.

zgodne  z

OSTRZEZENIA

+ Nie mozna wykluczy¢, ze u 0sob wyiatkowo wrazliwych lub
skionnych do alergii moga wystapi¢ niekorzystne reakcie na
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POM3BOAVTEND

+ Trevi Coliseum Sr.
32013 Longarone (BL), It

KOHTAKTHAR wmopmum

L Zona \ndusma\e Villanova, 19/c

TP HEBOSMOKHOCTA CBA3ATBEA C MYHKTOM MPOZZAA, B KOTOPOM
6uun0 NpUOGPETeHO U3genvie, 3ANPOCH W XanoGbi MOryT Bt
Bnewbi 10 aapecy: CUSTOMER SERVICE

wan
B +390437578211 B infor

strevicoliseum.it

wi sa w soczewki typu
demo nie s3 przeznaczone do uzytkowania, umotliwiaja one
jedynie przymierzenie okulardw i utrzymanie ksztattu ramek
najblizszego wersji korcowej.

PRZECHOWYWANIE | CZYSZCZENIE
« Oprawki do okularéw korekcyjnych nalezy pvzechowywa{ w
odpowiednim etui, w temperaturze od -10°C do +35°C,
+ Unika¢ ekspozycii na storice w Pomieszczeniach zamknigtych
desk:

np.  deska
poniewaz temperatury osiggane w takich warunkach moga
naruszye funkcjonalnosc oprawek.

W razie sporadycznego kontaktu z czynnikami takimi, jak stona

odstraszajace owady, zalecamy ich natychmiastowe usuniecie
miekka wilgotna éciereczka

W razie zarysowan, waniecen lub innych oznak zuzycia zalecamy
wymiang komponentow na oryginalne czeci.

Do czyszczenia wyrobu nalezy uzywa¢ wilgotne] sciereczki i
zwyklego neutralnego detergentu, a nastepnie wycierac migkka,
czysta iciereczka.

Nalezy unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw (takich jak alkohol
i aceton)

agresywnych detergentéw chemicznych, ktore moga naruszyé
funkcionalnose okularow.

OZNAKOWANIE
+ Identyfikator modelu znajduje sie wewnatrz produktu. Data
produkcji podana jest na opakowaniu jednostkowym.

PRODUCENT
+ Trevi Coliseum S.r.l. Zona Industriale Villanova, 19/c
32013 Longarone (BL), Italy

ZGLOSZENIA / DANE KONTAKTOWE

Jesli nie mozna skontaktowac sie ze sklepem, w ktérym zakupiono
produkt, wszelkie reklamacje Iub _nieprawidtowosci prosimy
zgtaszac do: CUSTOMER SERVICE & +390437578211

B info@trevicoliseum.it
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MERKING BRILLEINNFATNING

BRUKSFELT

« Brilleinnfatningen Trevi Coliseum Srl er medisinsk utstyr
i klasse | (Regel 1 Overskrift Iil i vediegg VIl i EU-regulering
2017/745) hvis viktigste bruk er i forbindelse med reseptbelagte
oftalmiske linser for & korrigere synsdefekter.

+ De optiske rammene er | samsvar med EU-regulering 2017/745,

ADVARSLER
« Det kan ikke utelukkes at spesielt folsomme eller allergiske
personer kan opp\eve bivirkninger pa grunn av kontakt med

levercs med som ikke er ment
" for bruk, man bare for 3 oparettholde formen pé brilane 0 for
a tillate en test av rammen naermere den endelige sluttbruken.

OPPBEVARING OG RENGJBRING

« Brilleinnfatningene ma lagres ved en temperatur mellom -10 °® C
0g +35° Cieget etui.

+Unngd  soleksponering i lukkede ~omgivelser  (feks.
hanskerommet i bilen), fordi temperaturene som nas under disse
forholdene kan skade innfatningen

« Ved sporadisk kontakt med stoffer som saltvann (sjovann),
bassengvann, kjemikalier som kosmetikk, harspray, solkrem o
insektmiddel, anbefales det & fierne disse stoffene umiddelbart
med en myk, fuktig klut,

“Ved slitasie (feks. riper, opasitet) anbefales originale
reservedeler for utskifting

bruk en fuktig klut og et vanlig noytralt
vaskemiddel og terk med en myk, ren kiu

*Unngd bruk av losemidler (feks. etanol og aceton) og
aggressive kjemiske rengjeringsmidler som kan svekke brillens
funksjonalitet

by
B
3
E
@
E
Ey
@

MERKING

+ Modell-ID finnes inne i produktet. vises pa

ROTULAGEM ARMAGGOES DE GRAU

CCAMPO DE APLICACAO

* As armacdes de vista Trevi Coliseum S.r.l. dispositivos médicos
de classe | (Regra 1 Capitulo lll do anexo VIl do Regulamento
(UE) 2017/745) cuja utilizacdo principal é a associacao a lentes
oftalmicas para a correcdo de defeitos visuais.

« As armacbes de grau estao em conformidade com o
Regulamento (UE) 2017/745.

ADVERTENCIAS
+ Nao ¢é possivel excluir que individuos particularmente sensiveis
ou alérgicos possam manifestar reacses adversas por contacto
com os materiais e tratamentos utilizados nas armagd

+ A atmadao & formecida com Ientes e aprasentacae, due ndo se
destinam ao uso, mas apenas a manter a forma dos oculos e a
permitir testar a armacao mais préxima a realidade final.

CCONSERVAGAO E LIMPEZA
+ As armagoes de grau devem ser conservadas a uma temperatura
incluida entre -10°C e +35°C no proprio estojo.
« Evite a exposicdo ao sol em ambientes fechados nao
condicionados (ex. painel do carro) porque as temperaturas
atingidas em tais condicoes podem danificar a funcionalidade
da armac3o.
Em caso de contacto com agentes como 4gua salgada (dgua
de mar), 4gua da piscina, produtos quimicos como cosmeticos,
laca para cabelo), protetores solares e repelentes para insectos,
recomenda-se a remogdo imediata com um pano macio
humedecido.
Em caso de desgaste (por ex. riscos, opacidade), recomenda-se
pecas sobressalentes originais para a substituico.
Para a limpeza utilize um pano humido e um delErger\te neutro
normal e enxgue com um pano macio limy
Evitar a utilizacgo de solventes (por ex. ool acetona) e
detergentes quimicos agressivos que podem comprometer a
sculos,

hver enkelt emballasje.

PRODUSENT
« Trevi Coliseum S.r.l., Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

VARSLER/KONTAKT
Huis det ikke er mulig & kontakte butikken der produktet ble kiopt,
for Klager eller Kan du be til:

TREVI CUSTOMER SERVICE 2 + 39 0437 578211

B info@trevicoliseum.it

MARCACAO
+ A identificagdo do modelo encontra-se no interior do produto.
A data de producso esta indicada na embalagem individual.

FABRICANTE
« Trevi Coliseum S.r.l. Zona Industriale Villanova, 19/c
32013 Longarone (BL), Italy

COMUNICACOES/CONTACTOS

Caso nao seja possivel contactar a loja onde o produto foi
adquirido, para queixas ou anomalias encaminhar o pedido a:
CUSTOMER SERVICE & +390437578211

& info@trevicoliseum.it



OPTICAL FRAME LABELING

FIELD OF USE

+ Trevi Coliseum Srl optical fames are class | medical devices
(Rule 1 Chapter Il of Annex VIl of (EU) Regulation 2017/745),
which are principally intended for use in connection with
ophthalmic prescription lenses for correcting visual problems.

« Optical frames comply with (EU) Regulation 2017/745.

WARNING

« Adverse contact reactions to materials and treatments used for
the frames in particularly sensitive or allergic subjects cannot
be ruled out.

+ The frame comes with demo lenses that are not intended for use
but are designed to only prevent frame warping and allow for a
more realistic try-on

STORAGE AND CLEANING

When not in use and for transport, keep the SDEctac\e frame in its
original case at a temperature between -10 ° C and + 35 ° C.
Keep away from direct sunlight and avoid exDosure to high
temperatures, such as the heat in a car without conditioning
(eg. car dashboard), because high temperatures may alter the
features of the glasses.
In case of contact with agents such as salt water (seawater),
swimming pool water, chemical products such as make-up,
hairspray, sun lotions, and insect repellents, we recommend that
you immediately remove such agents using a soft damp cloth.
In case of wear and tear (eg. scratched, opaque), we
recommend the use of original replacement spare parts.
Use a damp cloth and mild s0ap to clean the glasses, then dry
them with a soft, clean cloth.

not use solvents (e.g. alcohol, acetone) or aggressive

detergents which may alter the features of the glasses.

MARKING
+ The model identification mark is on the inside of the product. The
date of manufacture is indicated on the individual packaging.

MANUFACTURER
« Trevi Coliseum S.r.l,, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

REPORTING/CONTACT

In case of complaints or anomalies, should you not be able to
contact the store where you purchased the product, please
forward your reguest to: TREVI CUSTOMER SERVICE & +
39 0437 578211 B info@trevicoliseumn.it

ETICHETTATURA MONTATURE DA VISTA

CCAMPO D'IMPIEGO

+ Le montature da vista fabbricate da Trevi Coliseum Srl son
dispositivi medici di classe | (Regola 1 Capo Ill dellallegato
VIl del Regolamento (UE) 2017/745) il cui uso principale &
I'associazione a lenti oftalmiche di prescrizione per la correzione
di difetti visivi

« Le montature da vista sono conformi al Regolamento (UE)
2017/745

AVVERTENZE

* Non si pud escludere che soggetti particolarmente sensibili o
allergici possono manifestare reazioni avverse per contatto con i
materiali e trattamenti utilizzati per le montature

+ La montatura viene fornita con lenti di presentazione, che non
sono destinate all'uso ma solo a mantenere la forma dellocchiale
e a consentire una prova della montatura piu vicina alla realta
finale.

CONSERVAZIONE E PULIZIA

+ Quando non in uso e per il trasporto conservare la montatura

nella propria custodia originale ad una temperatura compresa

trai-10°C e +35°C;

Evitare I'esposizione al sole in ambienti chiusi non condizionati

(es. cruscotto dellauto) perché le temperature che si

raggiungono in queste condizioni possono danneggiare la

fonzionaith della montatura

In caso di contatto occasionale con agenti come acqua salata

(acqua del mare), acqua della piscina, prodotti chimici come

cosmetici, lacca per capelli, creme solari e repellenti per insetti

si consiglia la rimozione immediata con un panno morbido
inumidito.

«In caso di usura (es. graffi, opacita) si consigliano ricambi
originali per la sostituzione.

« Per la pulizia utilizzare un panno umido e un normale detergente
neutro e asciugare con un panno morbido pulito.

+ Evitare l'impiego di solventi (es. alcol e acetone) e detergenti
chimici aggressivi che possono compromettere la funzionalita
dell'occhiale.

MARCATURA

« Lidentificativo del modello si trova allinterno del prodotto. La
data di produzione & riportata sul packaging individuale.

FABBRICANTE
* Trevi Coliseum S.r.l, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

o

SEGNALAZIONI/CONTATTI

Nel caso non sia possibile contattare il punto vendita dove si &
acquistato il prodotto, per reclami o anomalie indirizzare la
richiesta a: TREVI CUSTOMER SERVICE B + 390437 57821
B info@trevicoliseum.it

ETIQUETAGE MONTURES OPTIQUES

DOMAINE D'UTILISATION

+ Les montures optiques Trevi Coliseum Stl sont des dispositifs
médicaux de classe | (Régle 1 Chapitre Iil de Iannexe VIll du
Reglement (UE) 2017/745) congus principalement pour étre
&quipés de verres ophtalmiques prescrits pour la correction de
défauts visuels.

« Les montures optiques sont conformes au Réglement (UE)
2017/745

AVERTISSEMENTS

* Le risque que le contact avec des matériaux et des traitements
utilisés dans la fabrication des montures provoque des réactions
indésirables chez des sujets particulierement sensibles ou
allergiques ne peut pas étre exclu.

« La monture est fournie avec des verres de présentation, qui
ne sont pas destinés a étre utilisés et servent uniquement &
maintenir la forme des lunettes et & permettre d'essayer la
monture de fagon & ce que le résultat soit le plus proche possible
de la réalité une fois les lunettes montées.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

« Les montures optiques doivent étre rangées dans leur étui
dorigine & une température comprise entre -10°C et +35°C.

+ Eviter lexposition au soleil dans des espaces fermés privés d'air
conditionné (ex. : tableau de bord de la voiture) parce que les
températures atteintes dans ces conditions peuvent détériorer les
propriétés de la monture.

* En cas de contact ponctuel avec des substances telles que
de leau salée (eau de men), de I'eau de piscine, des produits
chimiques tels que des cosmétiques, de la laque pour cheveux,

solaires et des il est conseillé
d ‘essuyer immédiatement avec un chiffon doux humide.

« En cas d'usure (ex. rayures, opacite), il est conseillé d'utiliser des
piéces de rechange originales pour remplacer les piéces abimées.

« Pour le nettoyage, utiliser un chiffon numme et un détergent
neutre et sécher avec un chiffon propre et d

+ Eviter dutiiser des solvants (par ex. lcool &t acétone) et des
détergents chimiques agressifs qui pourraient détériorer les
propriétés des lunettes.

MARQUAGE

* Le code diidentification du modele se trouve a l'intérieur de la
monture. La date de production est indiquée sur l'emballage
individuel.

FABRICANT
« Trevi Coliseum S.r.I,, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

RECLAMATIONS/CONTACTS

Pour toute réclamation ou pour signaler une anomalie, sl n'est pas
possible de contacter le point de vente dans lequel le produit a
&t acheté, veuillez adresser la demande & : TREVI CUSTOMER
SERVICE & + 39 0437 578211 B info@trevicoliseum.it

ETIQUETADO DE MONTURAS DE GAFAS

CCAMPO DE USO
+ Las monturas de gafas graduadas Trevi Coliseum Srl son
productos sanitarios de clase | (Regla 1, capitulo il del anexo
VIll del Reglamento (UE) 2017/745), cuyo uso principal es la
asociacion con lentes graduadas prescritas para la correccion
de defectos visuales,

Los monturas de gafas graduadas cumplen con el

ANWENDUNGSBEREICH

+ Korrektionsgestelle Trevi Coliseum Srl sind Medizinprodukte
der Kiasse | (Regel 1 Kapitel lll Anhang VIl Verordnung (EU)
2017/745), deren wesentlicher Zweck die Verbindung mit
arztlich verschriebenen ophtalmischen Linsen zur Korrektur von
Sehfehlern ist.

(UE) 2017/745,

ADVERTENCIAS
* No se puede excluir que sujetos particularmente sensibles o
alérgicos puedan manifestar reacciones adversas debido al
contacto con los materiales y tratamientos utilizados para las
monturas.

La montura viene con lentes de presentacion no destinadas al
uso, sino solo para mantener la forma de las gafas y ofrecer una
prueba de la montura mas cercana a la realidad final.

CONSERVACION Y LIMPIEZA

- Die sind mit der
konform.

(EU) 2017/745

HINWEISE

+ Es kann nicht ausgeschlossen werden, dass bei besonders
empfindlichen oder zu_ Allergien neigenden Personen beim
Kontakt mit den Materialien und Verarbeitungen, die fur die
Gestelle verwendet werden, unerwiinschte Wirkungen auftreten.
Das Gestell wird mit Prasentationsglasern tberreicht, die nicht
zur Verwendung bestimmt sind, sondern lediglich dem Zweck
dienen, die Form der Brille stabil zu erhalten und eine Anprobe
2u erméglichen, die méglichst nah am endgltigen Produkt liegt.

s monturas de gafas graduadas deben a una
temperatura entre los 10 °C y + 35 °C en su funda.
Evite la exposicién ol sol en ambientes cerrados y no
acondicionados (por ejemplo: el tablero de un

UND
« Das Korrektionsgestell sollten bei einer Temperatur zwischen -10
°C und +35 °C in seinem Etui aufbewahrt werden.

- Eine

va

que las temperaturas alcanzadas en estas condiciones pueden

danar la funcionalidad de la montura

En caso de contacto ocasional con agentes como agua salada

(agua de man), agua de piscina, productos quimicos como

cosméticos, lacas para el cabello, blogueadores solares y

repelentes de insectos, se recomienda la remocién inmediata

con un pafio suave himedo.

En caso de desgaste (por ejemplo: arafiazos u opacidad), se

recomienda la sustitucién con repuestos originales.

Para limpiar, utilizar un pafio himedo y un detergente neutro

normal, y secar con un pafio suave y limpio,

Evitar el uso de disolventes (por ejemplo: alcohol y acetona)
detergentes quimicos agresivos que puedan comprometer la

funcionalidad de las gafas.

MARCADO

+ El identificador del modelo se encuentra en la parte interna del
producto. La fecha de produccion se muestra en el empaque.
individual.

FABRICANTE
« Trevi Coliseum S.r.l, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

NOTIFICACIONES/CONTACTOS

En caso de que no sea posible contactar con el punto de venta
donde se compro el producto, para reclamaciones o anomalias,
dirigir la solicitud a: TREVI CUSTOMER SERVICE

B + 390437 578211 B info@trevicoliseum.it

unter in

Réumen ohne Klimatisierung (zB. Armaturenbrett im Auto)

sollte vermieden werden, da die Temperaturen, die unter diesen

Bedingungen erreicht werden, die Funktionstichtigkeit des

Gestells beeintrachtigen kénnten,

Bei Kontakt mit Reagenzien wie Salzwasser (Meerwasser),

Schwimmbeckenwasser, chem\schen Produkten wie Kosmetlks

Haarspray,

eine sofortige Beseitigung it inem weichen, feuchten Ton

empfohlen.

Bei Verschleif (z.B. Kratzer, Glanzverlust) wird der Austausch mit

Originalersatzteilen empfohlen.

Reinigung mit feuchtem Tuch und normalem, neutralem

Reinigungsmittel, Trocknen mit weichem, sauberem Tuch

« Die Verwendung von Lésungsmitteln (z.B. Alkohol und Azeton)
und e die

kénnten, sollte

der Brille

vermieden werden.

KENNZEICHNUNG

+ Die Produktkennung des Modells befinden sich auf der Innenseite
des Produkts. Das Herstellungsdatum ist auf der jeweiligen
individuellen Verpackung angegeben

HERSTELLER

« Trevi Coliseum Sr.I, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), ltaly

MITTEILUNGEN/KONTAKTE

Falls der Verkaufspunkt, bei dem das Produkt erworben wurde,

nicht kontaktiert werden kann, wenden Sie sich mit Reklamationen

oder Mitteilungen zu Fehlern bitte an: TREVI CUSTOMER

SERVICE & + 39 0437 578211 B8 info@trevicoliseum.it

OZNACAVANJE DIOPTRIJSKIH OKVIRA

PODRUCJE PRIMJENE

« Dioptrijski okviri Trevi Coliseum Srl predstavljaju medicinska
sredstva razreda | (Pravilo 1 Odjeljak Il priloga VIIl Uredbe
(EU) 2017/745) koji se prvenstveno koriste u kombinaciji sa
dioptrijskim so¢ivima za korekciju vida prepisanim od strane
lekara

« Dioptrijski okviri su u skladu s Uredbom (EU) 2017/745.

UPOZORENJE
le moze se iskljuéiti da se kod posebno osjetljivih ili alergiénih
osoba ne jave nepozeline reakcije zbog kontakta s materijalima i
tretmanima Koriscenim za izradu okvira
- Okvir se isporucuje s prezentacijskim staklima, koja nisu
namijenjena za upotrebu, ve¢ sluze samo da odrze oblik naocara
i da omoguce da se naotare probaju na ito realniji nacin.

NACIN CUVANJA | CISCENJE

* Dioptrijski okviri moraju da se cuvaju na temperaturi izmedu
-10°C i +35°C u sopstvenoj kutiji

+ Izbegavati izlaganje suncu U zatvorenim neklimatizovanim
ambijentima (kao na primjer komandna tabla u automobilu) s
obzirom da temperature koje se mogu dostiéi u ovim uslovima
mogu ostetiti funkcionalnost okvira.

+ Ako dode do slucainog kontakta s agensima kao $to su slana

voda (morska voda), voda u bazenu, hemijski proizvodi kao

Sto su kozmeticka sredstva, lak za kosu, kreme za suncanje i

insekticidi, savetujemo da odmah otistite ova sredstva viaznom

mekom kr

U slucaju habanja (npr. obregotine, gubitak sjaja) savietujemo.

koriécenje originalnih rezervnih dijelova.

Za ciscenje koristiti viaznu krpu i obicno neutraino sredstvo za

ciscenje i osusiti ¢istom mekom krpom.

Izbegavati upotrebu rastvaraca (npr. alkohola i acetona) i

agresivnih hemiiskih sredstava za ciscenje koji mogu ugroziti

funkcionalnost naozara,

OZNAKA
+ Identifikacijska oznaka modela nalazi se s unutrasnje strane
okvira. Datum proizvodnje naveden je na pojedinacnom
pakovanju.
PROIZVOPAC

« Trevi Coliseum S.r.I,, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

REKLAMACIJE/KONTAKTI

Ukoliko nije moguce kontaktirati prodajni punkt gdje ste kupili
naocare, za reklamacije ili nepravilnosti posaliite zahtjev.

TREVI CUSTOMER SERVICE 28 + 39 0437 578211

B8 info@trevicoliseum.it

OZNACOVANI DIOPTRICKYCH RAMU

OBLAST POUZITI

« Dioptrické rémy Trevi Coliseum St jsou zdravotnické
prostredky tiidy | (Pravidlo 1 Kapitola Ill Pfiloha VIIl Nafizer
(EU) 2017/745), jefichz hlavni pouZiti je slouceni s

ETIKETTERING AF BRILLESTEL

BRUGSOMRADE
« Brillestellene Trevi Coliseum Srl er medicinsk udstyr i klasse
\ (Rege\ 1 Kapitel IIl i buag VIl til Forordning (EU) 2017/745)

ordinerede

¢otkami na predpis za téelem korekce zrakovych vad.
+ Dioptrické ramy jsou v souladu s nafizenim (EU) 2017/745.

UPOZORNENI

obzviste citlivé nebo alergické osoby

inky v dusledku kontaktu s materialy a
ogetrenimi pouzitymi na ramec

+ Ram se dodéva s prezentacnimi cotkami, Které nejsou urceny k
pouZiti, ale pouze k udrzeni tvaru bryli a na umoznéni vyzkouseni
si ramu, které se vice priblizuje koneené podobe.

SKLADOVANI A CISTENI

+ Dioptrické ramy se musi skladovat pii teploté mezi -10 °C a +35
°C ulozené v jejich piislusném obalu.

Chraite pied sluncem v uzavieném nevétraném prostredi (nap.

pristrojova_deska automobilu), protoze teploty dosazené v
téchto podminkach mohou poskodit funkénost ramu.

V piipade piflezitostného kontaktu s latkami, jako je slana voda
(moiska voda), voda v bazénu, chemikalie jako kosmetika,
sprej na viasy, opalovaci krém a repelent, doporucujeme jejich
okamzité odstranéni pomoci mékkeého navihéeného hadiku.

V piipade opotiebeni (napi. skrabance, zmatnéni) doporucujeme

vymenit za originalni nahradni dily.

K éisteni pouziite navihceny hadiik a bézny neutraini cistici

prostiedek, vysuste ¢istym mekkym hadfikem

Nepouzivejte rozpoustédia (napi. alkohol a aceton) a agresivni
chemické éistici prostredky, které mohou ohrozit funkenost bryli.

ZNACKOVANI
« Identifikator modelu se nachazi ve vnitini casti vyrobku. Datum
vyroby je uveden na samostatném obalu.

VYROBCE
» Trevi Coliseum S.r.I,, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

OINAMENI/KONTAK‘I’V

kud neni moine Kontaklovat obehod. [de byl virobek
zakcunen, ohledné reklamaci nebo obratte na:
TREVI CUSTOMER SERVICE. 8 + 30 0487 57821
& info@trevicoliseum.it

of’tslmo\oglske limser ti korrektion af synsfejl
« Brillestellene er i overensstemmelse med forordning (EU)
2017/745.

ADVARSLER

* Det kan ikke udelukkes, at serligt folsomme eller allergiske
personer kan fa bivirkninger pa grund af berering med stellenes
anvendte materialer og behandiinger.

« Stellet leveres med praesentationslinser, som ikke er beregnet
pa at blive brugt, men kun er til statte for brillens form og
giver mulighed for at prove stellet med sa virkeligt et resultat
som muligt.

OPBEVARING OG RENG@RING

+ Brillestellene skal opbevares ved en temperatur pa mellem -10°C
+35°C i deres etui.

* Undga direkte solstraler i lukkede omrader uden

PRILLIRAAMI MARGISTAMINE

KASUTUSALA
« Prilliraamid Trevi Coliseum Srl on | Klassi

SILMALASINKEHYSTEN MERKINTA

vané'rARKorrus
evi Coliseum Srl ovat luokan

Euroopa Parlamendi ja Noukogu méaruse 2017/745 VIl lisa
kolmanda peattiki 1. reegli mottes, mis on moeldud kasutamiseks
koos  oftalmoloogiliste ~ retseptiga mutdavate lastsedega
nagemise korrigeerimiseks.

Prilliraamid vastavad Euroopa Parlamendi ja Noukogu maarusele
2017/745.

HOIATUS

+ Korvalmajude ilmnemine kontakti korral raamide jaoks kasutatud
materjalidega ja materjalitsstiusega eriti tundiike voi allergiliste
isikute puhul ef ole valistatud.

* Raamiga on kaasas selged laatsed, mis ei ole moeldud
kasutamiseks, vaid on disainitud hoidmaks &ra  raami
koverdumist ja lubamaks realistlikumalt raame proovida.

SAILITAMINE JA PUHASTAMINE

+ sailitage prilliraame prillitoosis temperatuuril ~10 °C kuni +35 °C.

* Hoidke raame otsesest pé\keseva\gusest eema\ ja valtige
kérgete

(feks. bilens instrumentbraet) da temperaturen Kan stige sa

meget under disse forhold, at brillestellet kan tage skade.

+ Gjeblikkelig rengoring med en bled og fugtig Klud anbefales
i tilfeelde af tilfeeldig berering med for eksempel saltvand
(havvand), Klorvand, kemiske produkter sasom kosmetik, harlak,
solcreme og insektfordrivende mider.

« 1 tilfeelde af slitage (feks. ridser, mathed) anbefales brug af
originale reservedele til udskiftning.

Kaumas  sutos (nt oo armataurlaud), - sest korged
temperatuurid vSivad muuta klaaside oma s
* Kontakti korral ainetega nagu (merevesi),
basseinivesi, keemmsed tooted (nt me\glvaher\d\d juukselakk,
oovitame

need amed eema\dada kasutades pehmet niisket lappi

* Kulumise v6i purunemise korral (nt kriimustuse  véi
\ab\Dalstmsluse korral) soovitame kasutada parandamisel

+ Anvend en fugtig Klud og et almindeligt, mildt
til rengering og tar efter med en ren, blad klu

« Brug aldrig oplosningsmidier (feks. alkohol og acetone) ller
skrappe, kemiske om kan
brillens funktion.

MAERKNING
+ Modelidentifikationen ~ findes  internt  pa  produktet.

er anfort pa den indpakning.
FABRIKANT

+ Trevi Coliseum S.r.L, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

SIGNALERINGER/KONTAKTDATA

Hvis det ikke er muligt at kontakte det salgssted, hvor man
har kebt produktet, kan forespergsler vedrerende klager eller
anomalier rettes til: TREVI CUSTOMER SERVICE

B + 390437 578211 B info@trevicoliseum.it

+ Kasutage klaaside puhastamiseks niisket lappi ja pehmet seepi
ning seejarel kuivatage need pehme ja puhta lapiga.

« Arge kasutage lahusteid (nt alkoholi Vi atsetooni) véi
tugevatoimelisi puhastusvahendeid, mis véivad muuta klaaside
omadusi.

MARGISTUS
* Mudeli identifitseerimismargistus on valja toodud toote
seesmisel killjel. Tootmiskuupaev on naidatud eraldi pakendil.

TOOTJA
+ Trevi Coliseum S.r.l., Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

TEAVITAMINE/KONTAKT

Kaebuste ja anomaaliate korral, kui teil pole véimalik
kontakteeruda kauplusega, kust te toote ostsite, edastage oma
taotlus aadressil: TREVI CUSTOMER SERVICE

B +39 0437 578211 B info@trevicoliseum.it

laakinnallinen laite (asetuksen (EU) 2017/745 liitteen vm 1]
luvun saanto 1), jonka tarkein kayttotarkoitus on yhdistaminen
nakovirheiden korjaamiseen madrattyihin oftalmisiin linsseihin,

+ Silmalasinkehykset ovat asetuksen (EU) 2017/745 mukaiset.

vARonuKslA

. da  poissulkea,  ettd  kosketus  kehyst

valm\stusmatenaa\e\hm ja pinnoitteisiin voi ameunaa er\tywsen
herkille tai allergisille henkilsille haittavaikutuksi

* Kehykset toimitetaan varustettuina es-ne\yhnssema joita ei ole

tarkoitettu kdyttoon. Niiden tehtavina on ainoastaan sailyttas
kehysten

OZNACAVANJE NAOCALA ZA VID

PODRUCJE PRIMJENE

+ Naocale za vid Trevi Coliseum Srl su medicinska pomagala
Klase (pravilo 1. poglavije Ill. Priloga VIll. Uredbe (EU) 2017/745),
dija je predvidena namjena upotreba s oftalmoloskim lecama za
korekciju poremecaja vida u proizvodnji naotala za vid.

+ Naocale za vid sukladne su s Uredbom (EU) 2017/745,

UPOZORENJA

+ Ne moze se iskljuciti da ¢e se kod posebno osjetljivih ili alergicnih
osoba uslijed kontakta s materijalima i sredstvima koristenim pri
izradi naocala pojaviti nezeliene reakcije

+ Naocale se isporucuju s demonstracijskim lecama koje nisu
namijenjene za primjenu, nego samo odrzavame oblika naotala

silmalasien muoto
todenmukainen sovitus.

SAILYTYS JA PUHDISTUS

» Silmélasinkehykset tulee sailyttaa -10 °C - +35 °C:in lamptilassa
omassa kotelossaan.

- Ala jata niita suljettuun ja

tilaan (esim. auton kojelauta), Sia kuumuus saattaa heikentda

kehysten tehoa.

Jos kehyksille joutuu tahattomasti aineita, kuten suolavetta

(meri), uima-allasvetts, kemikaaleja (kosmetiikka), hiuslakkaa,

puhdista ne

tai
pehmeslls liinalla valittomasti.
Jos havaitset kulumista (esim. naarmut, himmest kohdat), kayta
vaihdossa alkuperéisia varaosia.

Kayta puhdistukseen kosteaa linaa ja tavallista neutraalia
puhdistusainetta. Kuivaa pehmedll ja puhtaalla liinalla.

Ala kayta liuottimia (esim. alkoholia tai asetonia) tai sybvyttavia
kemikaaleja, silla ne saattavat heikentsa silmalasien tehoa.

MERKINTA
« Mallikoodi dytyy tuotteen sisspuolelta. Valmistuspaivamaard
sijaitsee yksittaispakkauksessa

VALMISTAJA
« Trevi Coliseum S.r.l, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

HUOMAUTUKSET/YHTEYDENOTOT

Ellet onnistu ottamaan yhteyttd myyntipisteeseen, josta hankit
tuotteen, esits _ valitukset tai _virheilmoi seuraavaan
osoitteeseen: TREVI CUSTOMER SERVICE 28 +39 0437 578211
B8 info@trevicoliseum.it

i naocala nadin.

CUVANJE | CISCENJE

+ Naocale za vid éuvaju se na temperaturi od -10°C do +35°C u
originalnoj kutiii.

Izbjegavati izlaganje suncu u  zat

SZEMUVEGKERETEK

ALKALMAZASI TEROLET

* A Trevi Coliseum Srl szemivegkeretek I. osztalyba tartozé
orvostechnikai eszkzok (2017/745 (EU) rendelkezés VIl
melléklet Ill. fejezet 1. szabaly), amelynek f6 célja a latashibak
javitasara felirt lencsékkel kozos hasznalat

+ A szemavegkeretek megfelelnek a 2017/745 (EU) rendelkezés
elirasainak,

FIGYELMEZTETESEK

* Nem kizarhato, hogy a kifejezetten érzékeny vagy allergids
személyek mellékhatasokat mutatnak az anyagokkal és
szemvegkerethez hasznalt kezeléssel érintkezést kovetsen,

« A szemivegkeretet bemutatolencsékkel szallitiuk, amelyek
nem hasznalhatok, csak a szemaveg formajanak megérzését
szolgaljk, hogy a keret a tényleges kinézetéhez megkozelitonek
latszon

ﬂkous ES TISZTITAS
a tartéjaban, -10°C & +35°C kozotti

prostorima (npr. kontrolna ploca

Koje <o doseb U tim wiotma. mogy oftett funkonainost
naocala

+ U slucaju kontakta s tvarima kao to su slana voda (morska
voda), voda iz bazena, kemijski proizvodi, npr. kozmeticki
proizvodi, lak za kosu, kreme za sun¢anje | sredstva za odbijanje
insekata, savietuje se da se one odmah uklone mekanom
viaznom krpicom.

* U slutaju ostecenia (npr. ogrebotina, zamaglienia) savietuje se

zamijena originalnim rezervnim dijel

72 titcanie. upotrebliavati Vian Krmieu i obican neutralni

deterdzent te naocale osusiti ¢istom mekanom krpicom.

« Izbjegavati primjenu otapala (npr. alkohola i acetona) i
agresivnih  kemijskih  deterdzenata koji bi mogli ugroziti
funkcionalnost naocala.

OZNACAVANJE
« Identifikacija modela nalazi se s unutrasnje strane proizvoda.
Datum proizvodnje naveden je na pojedinaénom pakiranju.

PROIZVOPAC
« Trevi Coliseum S.rl,, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

REKLAMACIJE/KONTAKT

Ako niste u moguénosti stupiti u kontakt s prodajnim mjestom na
kojem je proizvod kuplien, u slucaju reklamacija ili neispravnosti
proizvoda_uputite zahtjev na_adresu: TREVI CUSTOMER
SERVICE B +39 0437 578211 BB info@trevicoliseum.it

rolhatja.
« Kerilie a napfénynek kitételt zart, nem \Egkcr\d\clonalt
(pl. auts . mert a ilyer
feltételek mellett rongalhatja a szemiivegkeret miksdését.
+ Haidsnkent olyan szevekke\ érintkezik, mint a s6s viz (tengerviz),

AKINIY REMELIY ZENKLINIMAS

NAUDOJIMO PASKIRTIS

« Akiniy rémeliai Trevi Coliseum Srl yra medicinos priemonés,
priklausanéios | klasei (kaip numato ES Reglamento 2017/745,
VIl priedo, Il skyrius, 1 taisykle) ir ju naudojimas siejamas su
oftalmologiniy leSiy, skirty regéjimui pakoreguoti, israymu.

« Akiniy remeliai atitinka ES Reglamento 2017/745 nuostatas.

ISPEJIMAI

+ Neatmetama galimybe, kad ypat jautras ar alergiski asmenys
gali patirti nepageidaujamy reakcily dél salyio su medziagomis
ir ju apdorojimo proceso, naudoty akiniy rémeliy gamyboje.

+ Akiniy remeliai yra pateikiami su netikrais pristatomaisiais lesiais,
kurie nera skirti naudojimui, bet skirti formos palaikymui ir
suteikia galimybe juos pasimatuoti galutines tikroves pajautimui.

LAIKYMAS IR VALYMAS

+ Akiniy remelius laikykite ne Zemesnéje nei -10°C ir ne aukstesneje
nei +35°C temperataroje, jiems skirtame dekle.

- Nepalikite ju_tiesioginiuose saulés spinduliuose, uzdaroje
nevedinamoje ~patalpoje (pvz: ant prietaisy

OPTISKA RAMJA MARKESANA

LIETOSANAS JOMA

« Trevi Coliseum Srl optiskie ramii ir | klase (Regulas (ES)
2017/745 VIl pielikuma 1. noteikuma il nodala) medicinas ierices
kuru galvenais lietojums ir saistiba ar recepsu oftalmologiskam
lecam vizualo defektu korekcijai

+ Optiskie rami atbilst Regulai (ES) 2017/745.

BRIDINAJUMI
+ Nevar izslégt iespéju, ka ipasi jutigiem vai alergiskiem cilvekiem
var rasties nevélamas reakcijas, saskaroties ar ramjiem
iem un apstradém.
ts ar prezenticijas lecam, kuras nay
paredzatas lietosanai, bet tikai, lai saglabatu brilles formu un
Jautu parbaudit rami tuvak galigajai realitatei.

UZGLABASANA UN TIRISANA
. Ontlsk\e ramiji jauzglaba macin, temperatara no -10°C lidz +

~\zvsmeues e uzglabssanas tieSos saules staros, slégta,

skydelio), nes tokioje aplinkoje dél temperatiros Kaitos akiniai
gali netekti funkcionaliiy savybiy.

+ Netyinio saly¢io metu, kaip pavyzdZiui su sariu vandeniu (jdros
vandeniu), baseino vandeniu, cheminiais kosmetikos produktais
plauky laku, kremu nuo saulés ar vabz

a (piem., uz panela), jo parlieku

augsta lemneraluva var iespaidot ramja funkcionalitati.

+ Gadijuma, ja_ramis laiku pa laikam nonak saskaré ar tadiem
lidzekliem ka salsadens (jaras adens), peldbaseina adens,
kimiskas vielas, pieméram, kosmétika, u
emi un kukainu is lidzekli, ieteicams tos

példaul hajlakk, naptej,
rovamaszto akkor rdemes puha, ruhaval
azonnal leve

+ Kopés (p\ karcolasok, ~ opalosodas) esetén  eredeti

pétalkatrészeket hasznlon a cserére.

« A tisztitashoz hasznalion nedves ruhat és normalis, semleges
tisztitoszert, szaritsa meg puha ruhaval

« Kertllie oldészerek (pl. alkohol és aceton), agressziv vegyi
anyagok hasznalatat, amelyek a szemiveg makodését
befolyasolhatjak.

FELIRATOK
+ A modell azonositisa a terméken beliil taldlhato. A gyértas
datuma a kilén csomagolason van

GYARTO
+ Trevi Coliseum Sr.l, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

JELZESEK/KAPCSOLAT

Ha nem tudja felkeresni az izletet, ahol vasarolta a terméket, akkor

a panaszat nyitsa be a kovetkezs helyre:

TREVI CUSTOMER SERVICE @8 + 39 0437 578211
info@trevicoliseumn.it

nedeliiant Ju6s nvalyt] regha
minksta audinio skiaute.

+ Atsiradus  nusidévéjimo  zymems  (pvz:  brezimams,
neskaidrumui) rekomenduojame pakeisti naujomis originaliomis
dalimis,

+ Valymui naudokite drégna luoste ir neutraly valiklj, nusausinkite
minksta Svaria audinio skiaute.

+ Nenaudokite tirpikliy (pvz. spirito ir acetono) bei agresyviy
cheminiy valikliy, kurie galety paveikti akiniy funkcionalias
savybes.

ZENKLINIMAS

+ Gaminio identifikavimo kodas nurodytas gaminio  vidingje
dalyje. Pagaminimo data nurodyta ant kiekvienos individualios
pakuotes

GAMINTOJAS
+ Trevi Coliseum S.r.L, Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

PRANESIMAI BEI KONTAKTINIAI DUOMENYS

Neesant galimybei susisiekti su_parduotuve, k\mcle isigijote
gaminj, del nusiskundimy ir (arba) defekty kreipkites

TREVI CUSTOMER SERVICE 28 + 59 0437 57821

B8 info@trevicoliseum.it

nekavejoties notirit ar mikstu, mitru dranu.

+ Nodiluma gadijuma (pieméram, skrapgjumi, necaurredzamiba)
isteicams nomainit originalss defos ar rezerves dalam

+ Tinganai izmantojiet mitru dranu un parastu neitralu mazgasanas
uuzekn un nosusiniet ar mikstu, tiru dranu.

« lzvairieties no kidinataju (pieméram, spirta un acetona) un
agresivu kimisku mazgasanas lidzekju izmantosanas, kas var
butiski ietekmet briflu funkcionalitati,

MARKEJUMS
+ Modela identifikators atrodas produkta iekspusé. lzgatavosanas
datums ir noradits uz individuala iepakojuma

RAZOTAJS
« Trevi Coliseum S.r.I. Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (8L), ltaly

PAZINOJUMI/KONTAKTI
Ja sidzibu vai anomaliju dé nav iespéjams sazinaties ar

ETIKETTERING BRILMONTUREN

TOEPASSINGSGEBIED
De  brilmonturen Trevi Coliseum St zijin ~medische
hulpmiddelen van klasse | (Regel 1, Hoofdstuk Iil van bijlage
VIl van Verordening (EU) 2017/745), waarvan het voornaamste
gebruik de combinatie is met lenzen voor het corrigeren van
gebreken van het gezichtsvermogen.

« De brilmonturen voldoen aan Verordening (EU) 2017/745

WAARSCHUWINGEN

* Het kan niet worden uitgesloten dat bijzonder gevoelige of
allergische personen bijwerkingen ondervinden door contact
met de materialen en de behandelingen die voor de monturen
worden gebruikt

* Het montuur wordt geleverd met showglazen, die niet bestemd
zijn voor gebruik, maar alleen zijn bedoeld om de vorm van de
bril te behouden en om het montuur zo realistisch mogelijk uit
te kunnen proberen.

OPSLAG EN REINIGING

+ De brilmonturen moeten worden bewaard bij een temperatuur
tussen

10°C en +35°C in hun eigen briletui

« Vermijd n de zon in gesloten

ruimtes (bv. het dashboardkastje van de auto) omdat de hier

bereikte temperaturen de functionaliteit van het montuur

kunnen aantasten.

Bij onbedoeld contact met middelen zoals zout water

(zeewater), zwembadwater, chemicalién zoals cosmetica,

haarlak, zonnecrémes en insectenwerende middelen raden

wij aan deze onmiddellijk met een zachte vochtige doek te

verwijderen,

In geval van slitage (bijv. krassen, dofheid) adviseren wij

de betreffende delen door originele reserveonderdelen te

vervangen.

Gebruik voor de reiniging een vochtige doek en een normaal

neutraal reinigingsmiddel en gebruik een schone zachte doek

voor het afdrogen.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen (bv. alcohol en

aceton) en agressieve chemische reinigingsmiddelen die de

functionaliteit van de glazen kunnen aantasten.

MARKERING
« De identificatiegegevens van het model ziin in het product
te vinden. De productiedatum staat op de afzonderlijke

Urdzmec\bas vietu, kura tika iegadats
adreséjiet uz: TREVI CUSTOMER SERVICE
B info@trevicoliseum.it

B + 390437 578211

FABRIKANT
« Trevi Coliseum S.r.I., Zona Industriale Villanova, 19/c 32013
Longarone (BL), Italy

MEDEDELINGEN/CONTACTEN

Als het niet mogelijk is om contact op te nemen met het
verkooppunt waar u het product heeft gekocht, dan kunt u zich
voor Klachten of problemen wenden tot: TREVI CUSTOMER
SERVICE B + 39 0437 578211 B info@trevicoliseum.it

TREVI [OBREIGVA

Trevi Coliseum S.r.l.

Zona Industriale Villanova, 19/c
32013 Longarone (BL), Italy

Telefono e fax
T.+39 0437 57821
F. +39 0437 770351
F. +39 0437 573310

Freefax 800 607 300

www.trevicoliseum.it



RAZOTAJA INFORMATIVA PIEZIME _
SAULESBRILLES VISPAREJAI LIETOSANAT

$is saulesbrilles atbilst Regulas (ES) 2016/425 prasibam, ka
art standartiem EN ISO 12312-1:2022 un EN ISO
12312-1:2022/A11:2024

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

-Nav paredzétas tiesai saules novérosanai.

-Nodrosina aizsardzibu pret acu bojajumu risku, ko izraisa
saules gaismas iedarbiba (iznemot bojajumus, kas radusies,
tiesi vérojot sauli).

-Nav paredzatas aizsardzibai pret maksliga starojuma
avotiem,

Nav & Tbai pref anisku triecienu
racttiom iskiem. Triegiena gadijuma pasas saulesbrilles var
saplist un izraist sejas un acu traumas.

-Nav piemérotas transportiidzek|a vadisanai nakti vai sliktas
redzamibas apstakos.

TIRISANA — UZGLABASANA Tiriet ar mitru dranu un
parastu neitralu mazgasanas lidzekli, péc tam nosusiniet ar
tiru, mikstu dranu. Neizmantojiet kidinatajus (piemaram,
spirtu vai acetonu) un agresivus kimiskos tirisanas lidzekjus,
jo tie var pasliktinat saulesbrillu funkcionalitati. Sis
saulesbrilles jauzglaba to futrall temperatiira no -10 °C lidz
+35 °C. Izvairieties no saulesbrillu paklausanas saules staru
iedarbibai slégtas, neklimatizétas vietas (pieméram, u
automobija pnekse]a pane]a) jo 8ados apstaklos sasniegta
Ja saules
filtri ir nollelojusles (plemeram saskrapéti vai kluvusi
dulkaini), ieteicams tos nomainit pret originalam rezerves

lalam.
MARKEJUMS Modela identifikacija ir noradita briflu kajinas
iekspuss. Informécija par lécam ari ir noradita brillu kajinas
iekspusé. Numurs, kas noradits pirms apzimajuma CAT,
norada filtra kategoriju saskana ar EN ISO 12312-1
standartu. Ja ir paredzats clip-on, samontétas ierices filtra
kategoria ir noradita uz paa clip-on. Ja ir noraditi divi
numuri, tas nozimé, ka lca i fotohromiska; abi numuri
attiecigi norada filtra kategoriju gaisa un tumsa stavokli.
Burta Z klatbatne norada, ka léca ir polarizéta. Ja ietvaram ir
pievienota etikete ar parsvitrotas automasinas simbolu, tas
nozimé, ka brilles saskana ar EN ISO 12312-1 standartu nav
piemérotas vadisanai un lietoSanai celu satiksmé
leteicamais saulesbriu lietojums ir aprakstits turpmak un
noradits &s informacijas tabula:
0 Loti neliela saules gaismas intensitétes samazinasana:
lerobezota UV aizsardziba"
1 Neliela saules galsmas intensitates samazinasana:
Mérena UV aizsardzt
2 Laba aizsardziba pret saules gaismu: ,Laba UV
aizsardziba"
3 Augsta aizsardziba pret saules gaismu: ,Laba UV
aizsardziba®
4 Loti augsta aizsardziba pret intensivu saules starojumu,

GAMINTOJO INFORMACINIS LAPAS
BENDROSIOS PASKIRTIES SAULES AKINIAI

Sie akiniai nuo saulés atitinka Reglamento (ES) 2016/425
reikalavimus ir taip pat atitinka standartus EN 1SO
12312-1:2022 bei EN ISO 12312-1:2022/A11:2024

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
~Netinka tiesioginiam saulés stebejimui

~Suteikia apsauga nuo akiy pazeidimo rizikos, kuria sukelia
saulés Sviesos poveikis (isskyrus pazeidimus,
atsirandangius stebint saule).

-Netinka apsaugai nuo dirbtinés spinduliuotés Saltiniy.
-Netinka akiy apsaugai nuo mechaniniy smagiy keliamy
pavojy. Smagio atveju patys akiniai gali suduzti ir sukelt
veido bei akiy suzalojimus.

-Netinka vairuoti naktj arba esant prastam matomumui
VALYMAS IR LAIKYMAS Valykite drégna Sluoste ir jprastu

neutraliu valikliu, po to nusausinkite $varia, minksta $luoste.

Venkite naudoti tirpiklius (pvz., alkohol] ar acetona) bei
agresyvias chemines valymo priemones, nes jos gali
pabloginti akiniy funkcionaluma. Siuos akinius nuo saulés
reikia laikyti jy dekle nuo -10 °C iki +35 °C temperataroje.
Venkite laikyti akinius saulés Sviesoje uzdarose,
nekondicionuojamose vietose (pvz., ant automobilio
prietaisy skydelio), nes tokiomis salygomis susidariusi
auksta temperatara gali pakenkti akiniy Jei

TOOTJA TEABELEHT

PAIKESEPRILLID ULDISEKS KASUTAMISEKS
Need paikeseprilid vastavad méaruse (EL) 2016/425
nGuetele ning on kooskdlas standarditega EN 1SO
12312-1:2022 ja EN ISO 12312-1:2022/A11:2024.

VALMISTAJAN TIEDOTE

YLEISKAYTTOON TARKOITETUT AURINKOLASIT
Nama aurinkolasit tayttavat asetuksen (EU) 2016/425
vaatimukset ja ovat liséksi standardien EN ISO
12312-1:2022 ja EN 1SO 12312-1:2022/A11:2024 mukaiset.

KASUTUSPIIRANGUD KAYTTORAJOITUKSET

-Ei sobi paikese otseseks vaatlemiseks. -Eivéit sovellu auringon suoraan katsomiseen.
~Kaitsevad jaavat silmia

silmakahjustuste ohu eest (vélja arvatud kahj mis & (lukuun ottamatta auringon suoraan

tekivad paikese vaatiemisel).
-Ei sobi kaitseks tehisliku Kiirguse allikate eest.

-Ei sobi silmade Kaitsmiseks mehaaniliste [56kide eest

Labgi korral vaivad prillid puruneda ning pahjustada néo- ja
silmavigastusi.

-Ei sobi Giseks stiduks ega sGitmiseks halva nahtavuse
tingimustes.

PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE Puhastage prille niiske
Iapi ja tavalise neutraalse puhastusvahendiga ning kuivatage
puhta pehme lapiga. Arge kasutage lahusteid (nt alkoholi vGi
atsetooni) ega tugevaid keemilisi puhastusvahendeid, kuna
need vdivad kahjustada prilide omadusi ja toimivust. Hoidke
pilkeseprille nende imbrises temperatuuril 10 °C kuni +35
“C. Valtige péikeseprillide jatmist otsese

katsomisesta aiheutuvia vaurioita).
4t sovellu suojaamaan keinotekoisen séteilyn Ishteilts.
it sovellu suojaamaan silmia mekaanisten iskujen
vaaroilta. Iskun sattuessa lasit voivat rikkoutua ja aiheuttaa
vammoja kasvoihin ja silmiin.
-Eivéit sovellu ajamiseen ydllé tai huonon nakyvyyden
olosuhteissa.
PUHDISTUS JA SAILYTYS Puhdista lasit kostealla linalla
ja tavallisella neutraalilla puhdistusaineella ja kuivaa ne
puhtaalla, pehmella linalla. Valta liuottimien (esim. alkoholi
ja asetoni) seka voimakkaiden kemiallisten
puhdistusaineiden kayttoz, silla ne voivat heikentaé lasien
toimivuutta. Aurinkolaseja lu\ee sailyttad omassa

—+35 °C. Valta lasien

kétte suletud, konditsioneerimata kohtades (nt auto

saulés filtrai nusidevi (pvz., atsiranda jbrezimy arba jie
tampa matiniai), juos pakeisti

sest sellistes tekkiv korge
temperatuur vib kahjustada prilide omadusi. Kui

atsarginémis dalimis.
ZYMEJIMAS Modelio identifikacija yra pazymeta akiniy
kojelés vidingje puséje. Informacija apie leSius taip pat
pateikiama akiniy kojelés vidinéje puséje. Skaicius, esantis
pries zymejima CAT, nurodo filtro kategorija, kaip apibrézta
EN ISO 12312-1 standarte. Jei numatytas clip-on, surinkto
jrenginio filtro kategorija nurodyta ant paties clip-on. Jei
pateikti du skaiCiai, tai reidkia, kad lesis yra

n kulunud (nt kriimustatud vai muutunud
haguseks) soovitatakse need asendada

jattamista aunngonpa\steeseen suljetuissa,
imastoimatiomissa filoissa (esim. auton kojelaudalla), sills
tallaisissa olosuhteissa saavutettavat korkeat lampétilat
Vo\vat heikentaa lasien toimivuutta. Mikali

MARGISTUS Mudeli identifitseerimisandmed on margitud
prliraami sangade sisekljsl, | saisedsga sectud teave on

kuluvat (esim. tai

INFORMATION FRKN TILLVERKAREN
SOLGLASOGON FOR ALLMANT BRUK
Dessa solglasgon uppfyller Kraven i vorordnmg (EV)
2016/425 och &

@ NOTA INFORMATIVA A PRODUCATORULUT
OCHELARI DE SOARE DE UZ GENERAL
Acesti ochelari de soare indeplinesc cerintele

1SO 12312-1:2022 och EN ISO 12312 1 2022/A11 2024

BEGRANSNINGAR VID ANVANDNING

-Inte lampliga for direkt observation av solen.

-Skyddar mot risken for 6gonskador orsakade av exponering
for solljus (med undantag for skador som uppstar vid
observation av solen).

-Inte Iampliga som skydd mot artificiella stralningskalior.
-Inte Iampliga for att skydda gonen mot risker fran
mekaniska sttar. Vid slag eller stot kan sélva glasdgonen
g4 sénder och orsaka skador pa ansikte och 5gon.

-Inte lampliga for kérning pa natten eller vid daliga
siktforhallanden.

RENGORING — FORVARING Anvind en fukiig trasa och ett
vanligt neutralt rengdringsmedel och torka dérefter med en
ren, mjuk trasa. Undvik att anvanda lsningsmedel (t.ex.
alkohol och aceton) samt starka kemiska rengdringsmedel,
eftersom dessa kan forsamra glasdgonens funktion. Dessa
solglastgon ska forvaras i sitt fodral vid en temperatur
mellan -10 °C och +35 °C. Undvik att utséitta glasdgonen fér
solljus i slutna utrymmen utan luftkonditionering (t.ex. pa
bilens instrumentbréida), eftersom de hga temperaturer
som kan uppsta under dessa forhallanden kan skada
glasdgonens funktion. Om soffiltren r slitna (t.ex. repor eller
grumlighet) rekommenderas att de byts ut mot

ne on vaihtaa
varaosiin.

MARKNING Mode\lldentlfermgen ar markerad pa insidan av
alm: om linserna finns ocksa

T Mallin erk
Linsseihin \uttyvat (\edo( 16ytyvéit myds

samuti mérgitud prillraami sangade \T-tahisel

sangan

eelnev number naitab vastava\t
ENISO 12312 1 Kul prll\lde\ on ette nahtud clip-on, on

abu skaitiai atitinkamai nurodo filtro kategorija Sviesioje ir
tamsioje bisenoje. Raidés Z buvimas reitkia, kad lesis yra
poliarizuotas. Jei ant rémelio yra etiketé su perbraukto
automobilio simboliu, tai reiskia, kad akiniai pagal EN ISO
12312-1 standart nera tinkami vairuoti ir naudoti keliy
eisme.

Rekomenduojama Siy akiniy nuo saulés paskirtis aprasyta
toliau i pateikta Sioje informacinéje lenteleje:

0 Labai mazas saulés $viesos |mensyvumo sumazinimas:
.Ribota UV apsauga”

1 Mazas saulés Sviesos intensyvumo sumazinimas:
Vidutiné UV apsauga*

2 Gera apsauga nuo saulés Sviesos: ,Gera UV apsauga”
3 Didelé apsauga nuo saules Sviesos: ,Gera UV apsauga®
4 Labai didele apsauga nuo intensyvios saulés Sviesos,
pavyzdziui, pajryje, sniego laukuose, aukstikalnése ar
dykumoje: ,Gera UV apsauga’. Netinka vairuoti ir naudoti
keuuose

piemaram, jaras krasta, sniegotas vietas, vai
tuksnesT: ,Laba UV aizsardziba’. Nav piemérotas
transportiidzekla vadisanai un lietosanai celu satiksmé.
ST informacija ir sagatavota saskana ar Regulas (ES)
2016/425 Il pielikuma 1.4. punktu. Izstradajuma ES
atbilstibas deklaracila ir pieejama ada adress:
www.trevicoliseum.it/clark-sun/
www.trevicoliseum.t/clark-clip-on/

(ES)
20160425 1 priedo 1.4 punktu. Gaminio ES atitikties
deklaracija galima rasti $iuo adresu:
www.trevicoliseum.iticlark-sun/
www.trevicoliseum.iticlark-clip-on/

mérgitud otse
lip-omie. Kui on et ok numbrit, tahendab see, et
143ts on fotokroomne; need kaks numbrit naitavad vastavalt
fl\(nkaiegoorlai heledas ja tumedas olekus. Tahe Z
olemasolu b, et laats on polariseeritud. Kui prilliraamil
on silt labikriipsutatud auto siimboliga, tdhendab see, et
prillid ei sobl vastavall standardile EN ISO 123121

a likluses
Toio pakeseprilids sooviatay kasutus on Kiieldatud alpool
ning esitatud kdesoleva 1eabe\ehe tabelis:

sangan tia edeltava
numero iimaisee suodatinluokan slandard\n EN ISO 12312-1
mukaisesti. Jos malliin kuuluu clip-on, kootun laitteen
suodatinluokka on merkitty itse clip-on-osaan. Jos
ilmoitettuja numeroita on kaksi, se tarkoittaa, etté linssi on
fotokromaattinen; kaksi numeroa iimaisevat vastaavasti
suodatinluokan kirkkaassa ja tummassa tilassa. Z-kirjaimen
esiintyminen osoittaa, ett4 linssi on polarisoiva. Jos
kehykseen on kiinnitetty merkint, jossa on yliviivatun auton
symboli, se tarkoittaa, etta silmélasit eivat sovellu ajamiseen
tai tieliikenteessé kéytettavaksi standardin EN 1SO 12312-1
mukaisesti

vaga vihene
— Piiratud UV-kaitse*
1 vahene vz -

Méddukas UV-kaitse”
2 Hea kaitse paikesevalguse eest —,Hea UV-kaitse"

3 Korge kaitse paikesevalguse eest - ,Hea UV-kaitse"

4 Vaga korge kaitse tugeva paikesekiirguse eest, naiteks
mere &éres, lumevaljadel, ksrgméestikus vGi korbes — Hea
UV-Kaitse". Ei sobi s6iduki juhtimiseks ega likluses
kasutamiseks.

Kaesolev teabeleht on koostatud kooskdlas maéruse (EL)
2016/425 Il lisa punkti 1.4 nouetega. Toote ELi
vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav jargmisel aadressil:
www.trevicoliseumn.it/clark-sun/
www.trevicoliseumn.it'clark-clip-on/

on kuvattu alla ja
sl améin kéyttsohjeen taulukossa:
héinen auringonvalon mééran vahentaminen:
Ra,o.lenu UV-suoja”

&héinen auringonvalon maaran vahentaminen:
"Kohtalainen UV-suoja”
2 Hyv suoja auringonvaloa vastaan: "Hyvé UV-suoja”
3 Korkea suoja auringonvaloa vastaan: "Hyvé UV-suoja”
4 Erittéin korkea suoja voimakasta auringonvaloa vastaan,
esimerkiksi meren rannalla, lumialueila, korkeassa
vuoristossa tai aavikolla: "Hyva UV-suoja’. Ei sovellu
ajamiseen eika tieliikennekayttosn.
Tama kayttdohje on laadittu asetuksen (EU) 2016/425
liteen 11 kohdan 1.4 mukaisesti. Tuotteen
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla

) o

pa insidan av g\asogonens skalmar. Numre( som voregas av
anger
standarden EN 1SO 12312-1. Om en cllp on mgér anges
filterkategorin for den monterade enheten direkt pa sjalva
clip-on-delen. Om tva nummer anges betyder det att linsen
ar fotokromatisk; de tva numren anger respektive
filterkategori i ljust och morkt tillstand. Forekomsten av
bokstaven Z anger att linsen &r polariserande. Om bagen &r
forsedd med en etikett med symbolen for en dverkryssad bil
betyder det att glaségonen enligt standarden EN ISO
12312-1 inte &r lampliga for bilkoming eller anvéndning i
vagtrafik.

Den av dina
beskrivs nedan och anges i tabellen i denna
informationsanvisning:

0 Mycket liten minskning av solljusets intensitet: "Begransat
UV-skydd"

1 Begrénsad minskning av solljusets intensitet: "Matligt
UV-skydd"

2 Godt skydd mot solljus: "Godt UV-skydd”

3 Hogt skydd mot solljus: "Godt UV-skydd”

4 Mycket hégt skydd mot intensivt solljus, t.ex. vid havet,
ovanfor snofélt, i higa bergsomraden eller i Sknen: "Godt
UV-skydd". Inte lampliga for kirning eller anvandning i
vagtrafik.

Denna informationsanvisning har upprattats i enlighet med
bilaga II, punkt 1.4 i férordning (EU) 2016/425. EU-forsakran
om 6verensstammelse for produkten finns tillgénglig pa
foljande adress: www.trevicoliseum.iticlark-sun/
wwiw.trevicoliseum.iticlark-clip-on/

(UE) 2016/425 si sunt, de asemenea,
conformi cu standardele EN ISO 12312-1:2022 si EN 1SO
12312-1:2022/A11:2024

LIMITARI DE UTILIZARE
-Nu sunt potrivifi pentru observarea directs a soarelui.
-Ofera protectie impotriva riscului de leziuni oculare cauzate
de expunerea la lumina solaré (cu exceptia leziunilor
cauzate de privirea direct cétre soare)
-Nu sunt potrivifi pentru protectia impotriva surselor de
radiatii artificiale.
-Nu sunt potrivifi pentru protectia ochilor impotriva
pericolelor generate de impacturi mecanice. In cazul unui
impact, ochelarii se pot sparge si pot provoca leziuni la
nivelul fetei si ochilor.
-Nu sunt potrivifi pentru conducerea pe timp de noapte sau
in conditii de vizibilitate redus3.
CURATARE — PASTRARE Ultilizati o lavets umeds si un
detergent neutru obisnuit, apoi uscat cu o laveta moale si
curata. Evitati utilizarea solventilor (de exemplu alcool si
acetona) si a detergentilor chimici agresivi, decarece acestia
pot afecta functionalitatea ochelarilor. Acesti ochelari de
soare trebuie pastrati in etuiul propriu, la o temperatura
cuprinsa fntre -10 °C si +35 °C. Evitafi expunerea la soare in
spatii inchise si neclimatizate (de exemplu pe bordul
autoturismului), deoarece temperaturile ridicate care se ating
Tn

ENnA

HA TP
CJTBHYEBYW OYWJTA 3A OBLUA YNOTPEBA
Teau CbHYEBY 04N OTTOBAPAT Ha MANCKBAHMATA HA
PernamenT (EC) 2016/425 1 CbLLO Taka CbOTBETCTBAT Ha
cranpapute EN ISO 12312-1:2022 u EN ISO
12312-1:2022/A11:2024
OrPAHWUYEHWA NPV YIOTPEBA
-He Ca NoAXOASILLM 33 AMPEKTHO HABMIAGHUE Ha CITBHLIETO.
-OcurypsiBaT 3aluyiTa CeLLY pHICKa OT yBPEXAaHe Ha ounTe,
MPUYMHEHO OT M3NAraHe Ha CITbHIEBa CBETIMHE (C:

PROlZVDDACEV LIST S UPUTAMA

SUNCANE NAOCALE ZA OPCU UPORABU

Ove suncane naoale ispunjavaju zahtjeve Uredbe (EU)
2016/425 te su takoder u skladu sa standardima EN 1SO
12312-1:20221 EN 1SO 12312-1:2022/A11:2024.

OGRANICENJA UPORABE
-Nisu prikladne za izravno promatranje sunca.
-Pruzaju zastitu od rizika od ozljeda oka uzrokovanih

Ha P ot
Ha CITLHUETO).

-He ca nopxopswwm 3a 3awwuTa cpeLuy M3TOHHMUN Ha
W3KYCTBEHO NTbYEHNE.

-He ca noaxoasiuy 3a 3alwmTa Ha o4wTe OT ONACHOCTH,
CBLP3AHM C MexaHuiHM ynapy. [pu yaap camuTe ounna
MOFaT A1 Ce CHyNAIT ¥ 1 NPUUMHAT HAPAHSIBAHUS Ha TMLETO
" ouuTe.

-He ca noaxonsluy 3a Wwodmpane Npes HowTa unu Npu
YCrIOBUS Ha HaManeHa BIAMMOCT.

NOYUCTBAHE - CbXPAHEHUEW3nonssaiite BnaxHa
KbpNa 1 OBUKHOBEH HeyTpaneH NoYNCTBaLL Npenapar, cnef
KoeTo noncyulere ¢ uMCTa Meka Kbpna. Vsbsrsaiite
ankoxon u
aueToH), aron ArPECUBHI XMMMYECKY NOYNCTBALLIN
Gpe/iCTBa, Thif KATO Te MOraT Aa Hapywat
DYHKUVIOHANHOCTTA Ha OuUrIaTa. TEan CITLHIEBI O4nna
TpsGBa Aa ce CbXpaHsBaT B COGCTBEH kanbd npu
Temnepatypa mexay -10 ° °C. Usbsrsaiite
WaNaraHeTo Ha CITbHYeBa CBETNVHA B 3aTBOPEHN

Gea B
spuenyprore Tabiio Ha aBTOMOGHN), Thil KATO BUCOKNTE

in aceste condifii pot deteriora
cazul uzurii filtrelor solare (de exemplu zgarieturi sau
opacizare), se recomanda inlocuirea acestora cu piese de
schimb originale.

MARCAJ Identificarea modelului este marcata pe partea
interioaré a bratului ochelarilor. Informatiile referitoare la
lentile se gasesc, de asemenea, pe partea interioars a
bratului ochelarilor. Numérul precedat de indicatia CAT
reprezinta categoria de filtru, astfel cum este definits de
standardul EN ISO 12312-1. Tn cazul in care este prevazut
un clip-on, categoria de filtru a dispozitivului asamblat este
indicata direct pe clip-on-ul propriu-zis. Daca sunt indicate
dous numere, inseamné cé lentila este fotocromaticé; cele
doua numere indicé, respectiv, categoria de filtru in stare
claré si in stare inchisé la culoare. Prezenta literei Z indica
faptul ¢4 lentila este polarizats. Daca rama este previzuts
cu o eticheta care contine simbolul unei masini barate, acest
lucru inseamna c& ochelarii nu sunt adecvafi pentru

Ce Npvt Te3u yCrosia, Morat Aa
naapeqsw chynkuwonannocrra Ha ownara. TTpu unocsatie

MOMLTISTBEHE) 06 MPOTIOPLABA To A3 GO 3aMEHSHN ¢
OpUTHaTHY PE3EPBHM YACTU.

MAPKUPOBKA Vinentudukauvsta Ha monena e
oTGensi3aHa oT BLTPeLUHATa CTpaHa Ha ApbXKATa Ha
ounnara. MH(OpMALWSTa, CBb3AHA C NelLTe, CbLLIO Ce
HaMUPa OT BLTPELLHATA CTPaHA Ha APbXKATA Ha OuunaTa.
HoMepbT, npeawecTear ot o6oaHaqeHueto CAT,
NPEACTaBNsBa KATETOpSTa Ha (DUNTBPA CLITACHO
crarpapra EN ISO 12312-1. KoraTo e npeaauaex clip-on,
KaTeropwsiTa Ha (UNTbPa Ha CIIOBEHOTO YCTPOVICTEO &
1I0CO@Ha AMPEKTHO BBPXY Camusi Clip-on. AKO Ca nocoqeHM
82 HOMepa, TOBa 03Ha4aBa, e NelLaTa e (oToXpoMHa;
7j8aTa HoMepa 0G03HavaBaT CLOTBETHO KaTeropusTa Ha
UNTbPA B CBETNO U B THMHO CHLCTOSHME. HANUHMETo Ha

suncevoj svjetlosti (osim ozljeda nastalih
promatranjem sunca).
-Nisu prikladne za zasfitu od izvora umjetnog zracenja.
-Nisu prikladne za zasfitu o&iju od opasnosti povezanih s
mehanickim udarcima. U slucaju udarca same se naocale
mogu razbiti i uzrokovati ozljede lica i oGiju.
-Nisu prikladne za voznju nocu ili u uvjetima slabe vidijivosti
CISCENJE — CUVANJE Koristite viaznu krpicu i uobicajeno
neutralno sredstvo za Giscenje, a zatim osusite Cistom
mekom krpicom. Izbjegavajte uporabu otapala (npr. alkohola
i acetona) te agresivnih kemijskih sredstava za ciscenje jer
mogu narusii funkcionalnost naocala. Ove suncane naocale
potrebno je cuvati u viastitoj kutij pri temperaturi izmedu -10
°C i +35 °C. Izbjegavajte izlaganje suncevoj svjetlosti u

bez

ploci automobila), jer visoke temperature koje se u tim
uvjetima mogu postiéi mogu ostetiti funkcionalnost naocala.
U slucaju istrosenosti suncanih filtara (npr. ogrebotine il
zamucenje) preporuéuje se njiova zamjena originalnim
rezervnim dijelovima.

OZNACAVANJE Identifikacija modela oznadena je s
unutarnje strane ruckice naocala. Informacije koje se odnose
na lece takoder se nalaze s unutarje strane ruckice
naotala. Broj ispred oznake CAT predstavija kategoriju filtra
definiranu normom EN ISO 12312-1. Ako je predviden
clip-on, kategorija fitra sastavijenog uredaja navedena je na
samom clip-onu. Ako su navedena dva broja, to znaci da je
le¢a fotokromatska; ta dva broja oznagavaju redom
kategoriju filtra u svijetiom i tamnom stanju. Prisutnost slova
Z oznatava da je le¢a polarizirana. Ako se na okviru nalazi
oznaka sa simbolom prekrizenog automobila, to znai da
naotale nisu prikladne za voznju niti za upotrebu u
cestovnom prometu u skladu s normom EN 1SO 12312-1.

OykeaTa Z noka3sa, 4e newara e Axo
pamkara e cHabaeHa C eTUKeT CbC CUMBON Ha 3a4epkHaT
T0Ba 03HAYABA, YE OUMNATA HE Ca

gena uporaba vasih suncanih naocala opisana je u
nastavku i navedena je u tablici ove informativne upute:
0Vr

conducere si utilizare in trafic rutier, in cu
standardul EN 1SO 123121

33 WIOGMPaHE 1 U3NON3BaHE B MBTHOTO ABWKEHYE CBITACHO
cranpapra EN ISO 12312-1.

Utilizarea a pentru ochelarii

soare este descrisa mai jos si este indicata in tabelul
prezentei note informative:

0 Reducere foarte limitata a intensitatii luminii solare:
Protectie UV limitata”

1 Reducere limitata a intensitatii luminii solare: ,Protectie UV
moderata”

2 Protectie buna impotriva luminii solare: ,Protectie UV

3 Protectie ridicaté impotriva luminii solare: ,Protectie UV
buna”
4 Protectie foarte ridicata impotriva luminii solare intense, de
exemplu la mare, deasupra campurilor de zipad, in zone
montane inalte sau in desert: ,Protectie UV buna”. Nu este
potivit pentry conduosre i ilzare pe drumurie publice
Prezenta nota informati i

penop: yNOTpe6a Ha BalLMTe ClbHIEBN ouna

& OnUCaHa N0-AONY 1t € N10COYeHa B TABNMLATE Ha

HACTOALIATA UHBOPMALMOHHE Genexka:

0 MHOT0 OrpaHIYeHO HAMANSIBAHE HA MHTEHaNTeTa Ha

CnbHueBaTa ceeTHa: ,OrpanyieHa UV saumra”
Han Ha

ceetnuna: ,Ymepena UV sauu:

2 [lo6pa 3auTa oT cbHyesa Coernuna: [lo6pa UV

sawmra”

3 Bucoka 3aluuTa oT CribHueBa ceetnuka: Jo6pa UV

3awmra”

4 MHOro BUCOKA 3aLUTA OT CHMIHA CITbHHEBA CBETAMHA,
Hanpiiep pali MOPeTo, HaA CHEXIA MOMera, 515 BHCoKHTe
nnake b B nycTATa: J106pa UV saura’.
3 b meriara
Hactoswara mpopMaumma Benexka e U3roTeeHa 8
TouKa 1.4 OT Pernament

a fost intocmi
Anexa Il, punctul 1.4 din Regu\amemul (UE) 2016/425.
Declarafia UE de este

la adre: iticlark-sun/
s trevisaliseum tcark- clip-on/

(EC) 2016/425. ﬂemapaumwa Ha EC 3a cuoTBercTaue Ha
NPOAYKTa € HafM4Ha Ha CIEMHNA apec:
www.trevicoliseum.iticlark-sun/
www.trevicoliseum.iticlark-clip-on/

intenziteta sunceve svjetlosti:
‘,Ogranlcena UV zastita"

1 Ograniteno smanjenje intenziteta sunceve svjetlosti:
Umjerena UV zastita"

2 Dobra zasita od sunceve svjetlosti: ,Dobra UV zastita"

3 Visoka zastita od sunceve svjetlosti: ,Dobra UV zastita"

4 Vrlo visoka zasfita od intenzivne sunceve svjetlosti,
primjerice uz more, iznad snjeznih podrucja, u visokim
planinama li u pustinji: ,Dobra UV zasfita". Nije prikladno za

voznju ni uporabu u cestovnom prometu.

Ova informativna uputa sastavijena je u skiadu s Prilogom
II., tockom 1.4. Uredbe (EU) 2016/425. EU izjava o
sukladnosti proizvoda dostupna je na sljedecoj adresi:

www.trevicoliseum.itfclark-sun/

www.trevicoliseum. it‘clark-clip-on/

* ENISO12312-1

INFORMASION FRA FABRIKANTEN
SOLBRILLER FOR ALMINNELIG BRUK

Disse solbrillene oppfyller kravene i forordning (EU)
2016/425 og er ogsa i samsvar med standardene EN 1SO
12312-1:2022 0g EN ISO 12312-1:2022/A11:2024.

VED BRUK
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TREVI COLISEUM
Zona industriale Villanova 19/C
32013 Longarone (BL) - ITALY
info@trevicoliseum.it
www.trevicoliseum. it

Ce

-Ikke egnet for direkte observasjon av solen

-Beskytter mot risikoen for oyeskader forarsaket av
eksponering for sollys (unntatt skader som skyldes.
observasjon av solen).

-Ikke egnet som beskyttelse mot kunstige stralingskilder.
-Ikke egnet til & beskytte oynene mot farer forbundet med
mekaniske stot. Ved stot kan selve brillene ga i stykker og
forarsake skader pa ansikt og ayne

-Ikke egnet for kjoring om natten eller under forhold med
darlg sikt.

RENGJZRING — OPPBEVARING Bruk en fuktig kiut og et
vanlig noytralt rengjeringsmiddel, og tork deretter med en
ren, myk Kiut. Unnga bruk av lesemidler (f.eks. alkohol og
aceton) og sterke kiemiske rengjoringsmidier, da disse kan
svekke brillenes funksjon. Disse solbrillene skal oppbevares
i sitt eget etui ved en temperatur mellom -10 °C og +35 °C.
Unnga eksponering for sollys i lukkede, ikke-klimatiserte
omgivelser (f.eks. pa bilens dashbord), fordi temperaturene
som oppstar under slike forhold kan skade brillenes
funksjon. Ved slitasje pa soffiltrene (f.eks. riper eller uklarhet)
anbefales det 4 skifte dem ut med originale reservedeler.
MERKING Modellidentifikasjonen er merket pa innsiden av
brillestangen. Informasjon om glassene finnes ogsa pa
innsiden av brillestangen. Nummeret som stér foran
betegnelsen CAT angir filterkategorien i henhold til EN 1SO
12312-1. Dersom brillen leveres med clip-on, er
filterkategorien for den sammensatte enheten angitt pa selve
clip-on-delen. Hvis to numre er angitt, betyr det at glasset er
fotokromatisk; de to numrene angir henholdsvis
filterkategorien i lys og mork tilstand. Bokstaven Z angir at
glasset er polarisert. Dersom innfatningen er utstyrt med en
etikett med symbolet for en bil med kryss over, betyr det at
brillen ikke er egnet for kjoring eller bruk i veitrafikk i henhold
il EN 1SO 12312-1.

Den anbefalte bruken av solbrillene er beskrevet nedenfor
og angitt i tabellen i dette informasjonsarket:

IHOOPMALIS BIJ BUPOBHNKA

COHLE3AXWUCHI OKYASPU ONS 3ATANIbHOTO
Lli coHLe3axuCHi OKynsipy BIAMOBIAAIOTb BUMOTam
Pernavieny (€C) 2016/425, a Takox cTakaaptam EN 1SO
12312-1:2022 1a EN ISO 12312-1:2022/A11:2024.
OBMEXEHHS! LOAO BUKOPUCTAHHS!
-He MPUAATHI ANS MPSIMOTO CIOCTEPEXEHHS 33 COHLIEM.
~3abesnedyioTb 3aXMCT Bify PUSHIKY YUIKOMKEHHS: O,

BnnMBOM caitna (kpim
LG BUHIKAIOT YHACHIFIOK CTIOCTEPEXEHHA 3a COHLIEM)
-He NpUAaTHI ANs 3aXVICTy BIA AXEpen WTYUHOro
BUNPOMIHIOBAHHS.
-He MPUAATHI ANS 38XVICTY O4eil BIA HEBESNEKY MEXaHIHHIX
yaapie. Y pasi yaapy cami okynsiput MOXyTb po3BuTUCA Ta
CTIPUMMHATI TPABMY OGTIMIYA 11 O4ei.
-He NpUAATHI ANS KepyBaHHS TPaHCTIOPTHHM 33C0BOM y
HIHVIA 4aC 260 B YMOBAX HEAOCTATHBOT BUAUMOCTI.
OUULLEHHS — 3BEPIFAHHS BukopycTosyiiTe Bonory
CopBeTKY Ta 3B HHI HEATPANLHHI MAIHAY 33CiS, nicn
{00 BUTPITS OKYNSPM YACTOIO MKOIO TKAHMHOI. He
cnupt abo
aUETOH) Ta arpecHBHi XiMidHi 33061 ANA OMMLLIEHHS,
OCKIfbKY BOH MOXYTb NOTIPLIMTI (hyHKLIOHANBHICTH
okynspie. LLj coHLieaaxucHi okynspu HeobxiaHo 3bepirat y
nacomy yTnspi npu Temneparypi ia -10 °C Ao +35 °C.
VHUKaIiTE BIAIMBY COHSIMHOMO MPOMIHHS! y 3aKPUTUX
6e3 Ha naveni

npunagie , OCKinb BUCOKI paTypH, WO
BUHWKAIOT 32 TAKVIX YMOB, MOXYTb NOLUKOAMTH
CDYHKUIOHANbHICTS OKYNAPIB. Y Pagi 3HOLIEHHA COHSHIX
inbrpis

)
3aMiHNTK iX Ha 3anacHi

GacTuhi.
MAPKYBAHHS! Igeucikauia Mogeni 3asHadena Ha
BHYTPILLIHilA CTOPOHI By oKynipie. IHdhopwaLis WoRo
i3 Takox YTPiLLIHiA CTOPOH
okynsipis. Homep, nkomy flepeAye nosHadeHtn CAT, Bkasye
Ha kateropito GinTpa BiANOBIAHO A0 cTangapty EN ISO
12312-1. Akuio nepepGatieHo clip-on, Kateropisi dinbTpa
3I6paHOO NPUCTPOIO 3a3HaveHa GeanocepenHio Ha camomy
clip on. SIKUIO 3a3HAYEHO ABA HOMEDH, LiE 03HAYEE, IO NiH3a
ui iBa HOMepU BKa3YIOTh
Karemp»o hinbTpa y CaITNOMY Ta TeMHOMY CTari Hansmm
niTepu Z 03Havae, O NiH3a € NONAPU3ALIAHOK. FKLLO
OnpaBi € eTUKeTKa i3 CUMBOTIOM NEPEKPECIEHOTO
aBTOMOGIIS, Lie 03HAYAE, WO OKYNAPY BIAMOBIAHO A0

0 Sveert liten reduksjon av i sollyset:
UV-beskyttelse»

1 Begrenset reduksjon av intensiteten i sollyset: «Moderat
UV-beskyttelse»

pry EN 1SO 12312-1 He npuaarHi Ans kepysais

TPaHCMIOPTHUMM 3AC0GaMY Ta BUKOPUCTAHHS B AOPOXHEOMY
ci BaWMX

OKYNAIPIB ONIMCAHO HUK|E Ta HaBeAeHO B TAGNML Liei

2 God beskyttelse mot sollys: «God U
3 Hoy beskyttelse mot sollys: «God UV-beskyttelse»
4 Svaert hoy beskyttelse mot sterkt sollys, for eksempel ved
sjoen, over snodekte omrader, i hoyfjellet eller i orkenen:
«God UV-beskyttelse». Ikke egnet for kjoring eller bruk i
veitrafikk.
Dette informasjonsarket er utarbeidet i samsvar med
vedlegg Il, punkt 1.4 i forordning (EU) 2016/425.

EU for produktet er pa

folgende adresse:
www.trevicoliseum.iticlark-sun/
www.trevicoliseum.iticlark-clip-on/

iHCTPYKi:
0 [lyXe HE3HaNHe 3MEHUIEHHS IHTEHCUBHOCTI COHAHHOTO
caitna: «Of 3axvict ein

1 HeaHauHe aMeHLLIeHHS IHTEHCUBHOCTI COHSIMHOTO CBiTna:
«TTOMIpHMiA 33XVCT BIR YO-BANPOMIHIOBaHHSIY

2 XOPOLUMIt 3XUCT BIfy COHAUHOIO CITNa: «XOPOLLMI 3AXUCT
87l YO-BUNpOMiHIOBaHHS»

3 BYICOKWii piBeHb 3aXVICTY BIAl COHAUHONO CBITTa: «XOpoLUMiA
3aXVICT Bi YO-BUNPOMIHIOBaHHS»

4 [lyXe BUCOKUI 3AXMCT B[} IHTEHCUBHOTO COHAUHOTO CBITNa,
HanpwKnaz, Ging MOps, Hafl CHIrOBMMM NIONAMM, y Ewcomnp i
abo nycreni: 3axvicT 8ia

He npuaTHi AN KepyBakHs TPaHCNOPTHIMM 3acoBami Ta
BUKODUCTAHHA Ha 4OPOTaX.

List iHchopmaLiiika IHCTpyKList cknageHa BiANosiaHo Ao
Honarka Il, nykiy 1.4 PernawenTy (€C) 2016/425.
Tleknapavis sianosiarocTi EC Anst BUpoBy AOCTYNHa 3a
TaKOIO AIPECOH:

www.trevicoliseum.it/clark-sun/
www.trevicoliseum.it/clark-clip-on/
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NOTA INFORMATIVA DEL FABBRICANTE
OCCHIALI DA SOLE PER IMPIEGO GENERICO
Questi occhiali da sole rispondono ai requisiti del
Regolamento (UE) 2016/45 e sono inoltre conformi allo
standard EN ISO 12312-1:2022 & EN ISO
12312-1:2022/A11:2024

LIMITAZIONI D'IMPIEGO
- non adatti all'osservazione diretta del sole

- Protezione dal rischio di lesioni oculari dovute
allesposizione alla luce del sole (diverse dalle lesioni dovute
all'osservazione del sole)

- non adatti alla protezione contro sorgent di radiazione
artificiale

- non adatti alla protezione degli occhi contro pericoli di urti
meccanici. In caso di impatto dli occhiali stessi possono
rompersi causando ferite al viso e agli occhi

- non adattai alla guida di notte o in condizioni di scarsa
visibilita

PULIZIA-CONSERVAZIONE Utilizzare un panno umido e un
normale detergente neutro e asciugare con un panno
morbido pulito. Evitare Impiego di solventi (es. alcol e
acetone) e detergenti chimici aggressivi che possono
compromettere la funzionalita dell'occhiale. Questi occhiali
da sole vanno conservati ad una temperatura compresa tra i
-10°C e +35°C nella propria custodia. Evitare 'esposizione
al sole in ambienti chiusi non condizionati (es. cruscotto
dell'auto) perché le temperature che si ragglungona in

MANUFACTURER’S INFORMATION SHEET
SUNGLASSES FOR GENERAL USE
These comply with the of
Regulation (EU) 2016/425 and also comply with the
standards EN 1SO 12312-1:2022 and EN ISO
12312-1:2022/A11:2024

LIMITATIONS ON USE

-Not suitable for direct observation of the sun.

-Protection against the risk of eye injury caused by exposure
to sunlight (excluding injuries caused by observing the sun).
-Not suitable for protection against artificial radiation
sources.

-Not suitable for protecting the eyes against mechanical
impact hazards. In the event of impact, the sunglasses
themselves may break, causing injuries to the face and

eyes.
-Not suitable for night driving or driving in poor visibility
conditions.
CLEANING-STORAGE Use a damp cloth and a normal
neutral detergent, then dry with a clean soft cloth. Avoid
using solvents (e.g. alcohol and acetone) and aggressive
chemical detergents, as these may compromise the
of the must be
stored in their case at a temperature between -10°C and
+35°C. Avoid exposure to sunlight in enclosed,

NOTE D’INFORMATION DU FABRICANT |
LUNETTES DE SOLEIL POUR USAGE GENERAL

Ces lunettes de soleil sont conformes aux exigences du
Reglement (UE) 2016/425 ainsi qu'aux normes EN ISO
12312-1:2022 et EN ISO 12312-1:2022/A11:2024.
LIMITATIONS D'UTILISATION

-Ne conviennent pas a l'observation directe du soleil

-Assurent une protection contre le risque de lésions oculaires
dues a l'exposition au rayonnement solaire (a l'exclusion des
lésions causées par l'observation directe du soleil).

-Ne conviennent pas a la protection contre les sources de
rayonnement artificiel.

-Ne conviennent pas a la protection des yeux contre les risques
dimpacts mécaniques. En cas de choc, les lunettes peuvent se
briser et provoquer des blessures au visage et aux yeux

-Ne conviennent pas a la conduite de nuit ni a la conduite dans
des conditions de faible visibilité.

NETTOYAGE - STOCKAGE Utiliser un chiffon humide avec un
détergent neutre ordinaire, puis sécher avec un chiffon propre
et doux. Eviter lutilisation de solvants (par exemple I'alcool ou
racétone) ainsi que de détergents chimiques agressifs,
susceptibles daltérer les performances des lunettes. Les
lunettes de soleil doivent étre conservées dans leur étui a une
température comprise entre -10 °C et +35 °C. Eviter toute
exposition au soleil dans des environnements fermés non
climatisés (par exemple sur le tableau de bord d'un véhicule),
car les températures atteintes dans ces conditions peuvent
des lunetes. En cas dusure

(e.g.acar as
temperatures reached under these conditions may damage
In case of wear (e.g.

queste condizioni possono
dell'occhiale. In caso di usura (es. graff, apac\ta) dei filti
solari si consiglia di sostituirli con ricambi originali.
MARCATURA Allinterno dell'asta dellocchiale viene
marcato ldentificativo del modello. Le informazioni relative
alle lenti si trovano allinterno dell'asta dell'occhiale. Il
numero preceduto da CAT rappresenta la categoria filtro
cosi come definita dalla EN 1SO 12312-1. Se previsto
clip-on, la categoria filtro del dispositivo assemblato &
indicata sul clip-on stesso. Se sono presenti due numeri
significa che la lente & fotocromatica ed i due numeri
indicano rispettivamente la categoria del filtro nello stato
chiaro ed in quello scuro. La presenza della lettera Z indica
che la lente & polarizzante. Se sulla montatura & presente un
pendaglio con un‘automobile barrata significa invece che il
vostro occhiale non & idoneo alla guida e alluso su strada
secondo la norma EN 1SO 12312-1.
Lutilizzo consigliato per i vostri occhiali & di seguito descritto
ed & richiamato nella tabella di questa nota informativa:
0 Riduzione molto limitata della luce solare “Limitata
protezione UV”
1 Riduzione limitata della luce solare "Moderata protezione
v
2 Buona protezione dalla luce solare “Buona protezione UV"
3 Elevata protezione dalla luce solare “Buona protezione
"
4 Protezione molto elevata dalla luce solare estrema, es. al
mare, sopra i nevai, o in alta montagna, o nel deserto
“Buona protezione UV” Non adatto all'uso su strada e alla
guida
Questa nota informativa & redata in conformita af ‘Allegato
1I, par.1.4 del Regolamento (UE) 2016/425.

the
scratches, cloudlng ) ofthe sum filters, it is recommended to
replace them with original spare parts.

MARKING The model identification code is marked on the
inside of the temple. Lens information s also marked on the
inside of the temple. The number preceded by CAT indicates
the filter category as defined by EN ISO 12312-1. Where
applicable, for models supplied with a clip-on, the filter
category of the assembled device is indicated on the clip-on
itself. If two category numbers are shown, the lenses are
photochromic; the first number indicates the filter category in
the light state and the second number indicates the filter
category in the dark state. The letter Z indicates that the
lenses are polarised. If the frame bears a tag displaying a
crossed-out car symbol, the eyewear is not suitable for
driving or road use in accordance with EN 1SO 12312-1

The recommended use for your sunglasses is described
below and is indicated in the table of this information sheet:
0 Very limited reduction of sunlight intensity: “Limited UV
protection”

1 Limited reduction of sunlight intensity: “Moderate UV
protection”

2 Good protection from sunlight: “Good UV protection”

3 High protection from sunlight: “Good UV protection”

4 Very high protection from intense sunlight, e.g. at the
seaside, above snowfields, mountains, or desert: “Good UV
protection”. Not suitable for driving and for use on the road.
This information notice has been prepared in accordance
with Annex Il, Section 1.4 of Regulation (EU) 2016/425.

The EU Declaration of Conformity for the product is available
at the following address:

www.trevicoliseum.iticlark-sun/

www ticlark-clip-on/

La a del prodotto &
ai seguenti indirizzi: www.trevicoliseum.it/clark-sun/
www.trevicoliseum.it/clark-clip-on/

INFORMATIONSBLATT DES HERSTELLERS
SONNENBRILLE FUR DEN ALLGEMEINEN GEBRAUCH

Diese

Verordnung (EU) 2016/425 und erfullen auterdem me Normen
EN ISO 12312-1:2022 und EN 1SO 12312-1:2022/A11:2024.
ANWENDUNGSBESCHRANKUNGEN

-Nicht geeignet fiir die direkte Beobachtung der Sonne.
-Schutz vor dem Risiko von Augenverletzungen durch die

NOTA INFORMATIVA DEL FABRICANTE

GAFAS DE SOL PARA USO GENERICO
Estas gafas de sol cumplen los requisitos del Reglamento (UE)
2016/425 y cumplen asimismo las normas EN 1SO
12312-1:2022 y EN ISO 12312-1:2022/A11:2024.
LIMITACIONES DE USO
-No aptas para la observacion directa del sol.
-Protecclon frente al riesgo de lesiones oculares causadas por

von

durch die Beobachtung der Sonne).

-Nicht geeignet zum Schutz vor kiinstlichen Strahlungsquellen.

-Nicht geeignet zum Schutz der Augen vor mechanischen

Stofigefahren. Bei einem Aufprall kinnen die Brillen selbst

zerbrechen und Verletzungen im Gesichts- und Augenbereich

verursachen

-Nicht geeignet zum Fahren bei Nacht oder bei schlechten

Sichtverhaltnissen.

REINIGUNG — AUFBEWAHRUNG Verwenden Sie ein feuchtes

Tuch und ein

Anschlieend mit einem sauberen, weichen Tuch trocknen
! ! il

Alkohol und Aceton) sowie aggressiven chemischen
da diese die der Brille

konnen. Diese missen in ihrem

Etui bei einer Temperatur zwlschen 10 °C und +35 °C
werden. e direkte
in geschlossenen, nicht Kimatsiorion Bereichen (2. B. auf dem
Armaturenbrett eines Fahrzeugs), da die unter diesen
die

les
des filtres solaires (par exemple rayures ou
recommandé de les remplacer par des piéces de rechange
dorigine

MARQUAGE L'identification du modéle est indiquée &
lintérieur de la branche de la monture. Les

il est
der Brille beei Bei
Abnutzung der Sonnenfiter (z. 8. Kratzer cder Tmbungen) wird
jese durch Origi
HNUNG Die ist auf der

relatives aux verres sont également indiquées & I'ntérieur de la
branche de la monture. Le numéro précédé de la mention CAT
correspond 4 la catégorie de filtre telle que définie par la norme
EN ISO 12312-1. Lorsqu'un clip-on est prévu, la catégorie de
filtre du dispositif assemblé est indiquée directement sur le
clip-on. Si deux numéros sont présents, cela signifie que le
verre est photochromique ; les deux numéros indiquent
respectivement la catégorie du filtre & 'état clair et a I'état
foncé. La présence de la lettre Z indique que le verre est
polarisant. Si la monture est accompagnée d'une étiquette
représentant une voiture barrée, cela signifie que vos lunettes
ne sont pas adaptées a la conduite ni a l'utilisation sur route
conformément & la norme EN 1SO 12312-1.

L'utiisation recommandée de vos lunettes est décrite
ci-dessous et rappelée dans le tableau de la présente notice
dinformation

0 Réduction trés limitée de I'intensité du rayonnement solaire :
« Protection UV limitée »

1 Réduction limitée de lintensité du rayonnement solaire : «
Protection UV modérée »

2 Bonne protection contre le rayonnement solaire : « Bonne
protection UV »

3 Haute protection contre le rayonnement solaire : « Bonne
protection UV »

47Tres haute protection contre un rayonnement solaire intense,
par exemple au bord de la mer, sur les champs de neige, en
haute montagne ou dans le désert : « Bonne protection UV ».
Ne convient pas 4 la conduite ni a lutilisation sur la voie
publique.

La présente notice d est établie

Innenseite des Biigels der Brille gekennzeichnet. Die
Informationen zu den Glasem befinden sich ebenfalls auf der
Innenseite des Bilgels. Die Zahl mit der vorangestelten

CAT gibt die gema EN ISO
12312-1 an. Falls ein Clip-on vorgesehen ist, wird die
Filterkategorie des zusammengesetzten Systems direkt auf
dem Clip-on angegeben. Sind zwei Zahlen angegeben,
bedeutet dies, dass das Glas selbsttonend ist; die beiden
Zahlen geben jeweils die Filterkategorie im hellen Zustand und
im dunklen Zustand an. Der Buchstabe Z weist darauf hin, dass
das Glas polarisiert ist. Befindet sich an der Fassung ein
Anhénger mit einem durchgestrichenen Auto-Symbol, bedeutet
dies, dass die Brille geméf EN ISO 12312-1 nicht zum
Autofahren und nicht fiir den Einsatz im Straenverkehr
geelgnet ist.

ist

ala luz solar (excepto las lesiones causadas por
Ia observacion directa del sol).

-No aptas para la proteccion contra fuentes de radiacion
artificial.

-No aptas para la proteccion de los ojos frente a riesgos de
impactos mecanicos. En caso de impacto, las propias gafas
pueden romperse y causar lesiones en la cara y 0s 0jos.

-No aptas para conducir de noche ni en condiciones de baja
visibilidad.

LIMPIEZA — CONSERVACION Utilice un pafio humedo y un
detergente neutro convencional, y séquelas con un pafio limpio
y suave. Evite el uso de disolventes (por ejemplo, alcohol y
acetona) y de detergentes quimicos agresivos, ya que pueden
comprometer la funcionalidad de las gafas. Estas gafas de sol
deben conservarse en su estuche a una temperatura
comprendida entre -10 °C y +35 °C. Evite la exposicion al sol
en espacios cerrados sin climatizacion (por ejemplo, el
salpicadero de un vehiculo), ya que las temperaturas
alcanzadas en estas condiciones pueden dafiar la
funcionalidad de las gafas. En caso de desgaste de los filtros
solares (por ejemplo, arafiazos u opacidad), se recomienda
sustituirlos por recambios originales.

MARCADO La identificacion del modelo esta marcada en la
parte interior de la varilla de la gafa. La informacion relativa a
Ias lentes se encuentra también en la parte interior de la varilla.
El nimero precedido por la indicacion CAT representa la
categoria de filtro segiin lo establecido en la norma EN ISO
12312-1. Cuando corresponda, en los modelos con clip-on, la
categoria de filtro del dispositivo ensamblado se indica en el
propio clip-on. Si aparecen dos nimeros, significa que la lente
es fotocromatica; los dos nimeros indican respectivamente la
categoria de filtro en estado claro y en estado oscuro. La
presencia de la letra Z indica que Ia lente es polarizada. Si la
montura lleva una etiqueta con el simbolo de un automovil
tachado, significa que sus gafas no son aptas para la
conduccion ni para el uso en carretera, de acuerdo con la
norma EN 1SO 12312-1

El uso recomendado de sus gafas de sol se describe a

se indica en la tabla de esta nota

NOTA INFORMATIVA DO FABRICANTE
0OCULOS DE SOL PARA USO GENERICO
Estes 6culos de sol cumprem os requlsltcs do Regulamento

ENHMEPQTIKO SHMEIQMA TOY KATAZKEYAETH
TYAAIA HAIOY FENIKHS XPHEHE
Ta yuahiG NAToU GUTG GUPLOPPVOVTGI HE TIG aTIaITGEIS Tou

(UE) 2016/425 e estao com as
normas EN IS0 12312-1:2022 6 EN 150
12312-1:2022/A11:2024.

LIMITAGOES DE UTILIZAGAO

-Néo adequados para a observagao direta do sol.

-Protegao contra o risco de lesdes oculares causadas pela
exposigao a luz solar (exceto lesdes causadas pela
observagao direta do sol).

-Néo adequados para proteg@o contra fontes de radiagao
artificial.

-Néo adequados para proteger os olhos contra riscos de
impactos mecanicos. Em caso de impacto, 0s proprios 6culos
podem partir-se e causar ferimentos no rosto e nos olhos.
-Néo adequados para condugéo notura ou em condigdes de
fraca visibilidade.

LIMPEZA — CONSERVAGAO Utiize um pano humido e um
detergente neutro comum e seque com um pano limpo e
macio. Evite a utilizagao de solventes (por exemplo, alcool e
acetona) e de detergentes quimicos agressivos, pois podem
comprometer o desempenho dos dculos. Estes oculos de sol
devem ser conservados no seu estojo a uma temperatura entre
-10 °C e +35 °C. Evite a exposigéo ao sol em ambientes
fechados e sem climatizag@o (por exemplo, o tablier de um
veiculo), pois as temperaturas atingidas nestas condigdes
podem danificar o desempenho dos dculos. Em caso de
desgaste dos filros solares (por exemplo riscos ou

por pegas

sobresselentes originais.
MARCAGAO A identificagéo do modelo est4 marcada na parte
interior da haste dos dculos. As informagGes relativas s lentes
encontram-se também na parte interior da haste dos oculos. O
numero precedido pela indicagao CAT representa a categoria
de filtro, conforme definido pela norma EN ISO 12312-1.
Quando aplicavel, nos modelos equipados com clip-on, a
categoria de filtro do dispositivo montado & indicada no préprio
clip-on. Se forem apresentados dois nimeros, significa que a
lente ¢ fotocromatica; os dois nimeros indicam respetivamente
a categoria de filtro no estado claro e no estado escuro. A
presenca da letra Z indica que a lente é polarizada. Se a
armagao apresentar uma efiqueta com o simbolo de um
automovel riscado, isso significa que os seus 6culos no sao
adequados para condugao nem para utilizagao em estrada, de
acordo com a norma EN 1SO 12312-1

beschrleben und in der Tabelle Gioser
angegel

0 Sehr gerlnge Reduzierung der Sonnenlichtintensitét:
,Begrenzter UV-Schu

1 Begrenzte Reduzlerung der Sonnenlichtintensitat: ,MéRiger
UV-Schutz"

2 Guter Schutz vor Sonnenlicht: ,Guter UV-Schutz"

3 Hoher Schutz vor Sonnenlicht:,Guter UV-Schutz*

4 Sehr hoher Schutz vor intensiver z.B.

0 Reduccion muy limitada de la intensidad de la luz solar:
«Proteccion UV limitada»

1 Reduccion limitada de la intensidad de la luz solar:
«Proteccion UV moderada

2 Buena proteccion frente a la luz solar: «Buena proteccion

3 Alta proteccion frente a la luz solar: «Buena proteccion UV»
2 .

am Meer, auf Schneefeldern, im Hochgebirge oder in der
Wiiste: ,Guter UV-Schutz". Nicht zum Fahren und nicht fiir den
StraBenverkehr geeignet.

Diese Informationsschrift wurde gema® Anhang I, Abschnitt

I'Annexe Il, section 1.4 du Réglement (UE) 2016/425.

La Déclaration UE de conformité du produit est disponible &
I'adresse suivante

www.trevicoliseum.iticlark-sun/
wwiw.trevicoliseum.iticlark-clip-on/

1.4 der (EV) 2016/425 erstellt.

Die EU-Konformitatserklarung des Produkts ist unter folgender
Adresse verfiigbar

www.trevicoliseum.it/clark-sun/
‘www.trevicoliseum.it/clark-clip-on/

muy alta frente a la luz solar intensa, por ejemplo,
en la costa, sobre campos de nieve, en alta montaria o en el
desierto: «Buena proteccion UV». No aptas para conducir ni
para el uso en carretera.

Esta nota informativa ha sido redactada de conformidad con el
Anexo Il, apartado 1.4 del Reglamento (UE) 2016/425.

La Declaracién UE de Conformidad del producto esta
disponible en la siguiente direccion:
www.trevicoliseum.iticlark-sun/
www.trevicoliseum.iticlark-clip-on/

Autilizagéo para os seus oculos de sol &
descrita abaixo e indicada na tabela desta nota informativa:

0 Redugao muito limitada da intensidade da luz solar:
«Protego UV limitada»

1 Redugéo limitada da intensidade da luz solar: «Protegao UV
moderada»

2 Boa protegéo contra a luz solar: «Boa proteao UV»

3 Elevada protegao contra a luz solar: «Boa protegéo UV»

4 Protegao muito elevada contra luz solar intensa, por
exemplo, junto a0 mar, em campos de neve, em alta montanha
ou no deserto: «Boa proteg@o UV». Nao adequado para
condugao nem para utilizagao na estrada

Esta nota foi elaborada

Anexo Il, secgdo 1.4 do Regulamemo (UE) 2016425,

A Declarago UE de Conformidade do produto esta disponivel
no seguinte enderego:

www.trevicoliseum.t/clark-sun/
www.trevicoliseum.it‘clark-clip-on/

EE) 2016/425 Kai £ivai £T1I0NG GUMQWVA PE Ta
mpéruTa EN ISO 12312-1:2022 kai EN ISO
12312-1:2022/A11:2024.
MEPIOPIEMOI XPHEHE

-Aev eivan AnAa yia Tv cnsuesiag
-Mapéxouv i QT Tov KIVBUV

Tou fikiou

GEBRUIKSAANWIJZING VAN DE FABRIKANT
ZONNEBRIL VOOR ALGEMEEN GEBRUIK

Deze zonnebrillen voldoen aan de eisen van Verordening (EU)
2016/425 en zijn tevens in overeenstemming met de normen
EN ISO 12312-1:2022 en EN ISO 12312-1:2022/A11:2024.

GEBRUIKSBEPERKINGEN
~Niet geschikt voor directe observatie van de zon
n het risico op oogletsel veroorzaakt door

TPQUYATIOPGY TTOU npokm\ouvrm amo mv EKQEC'n ot n)\lm«')

tegen
blootstelling aan zonlicht (met uitzondering van letsel

Quig (ex1ég amd
Taparipnon 1ou AAIou).
-Aev elval KATGANAG Yid TIPOGTACT AT TINYEG TEXVITTG
axmivoBohiag.
-Aev sival KATGANAG Y1 TV TTPOOTAGA Twv HaTIchV aTié
KIVBUVOUG i KpOUCEWY. T¢
Ta 1610t 0 YUGAG EVBEXETal va OTIAo0UV Kai Ve TPOKaAEgouY
TPAUUATIOOUG OTO TIPOGWTTO Kall OTa: PG
-Aev eival KatdANAat yia 0rynon T vuxm 1) o€ ouvBrikeg
uilwptvng oparémag,

X — ANC Y ire éva uyp6
TGV Kt £v0 KOIVG OUBETEDO QTIOPRUTIAVTIKS kel om ouvéxeix
OTEYVAVETE e £val KaBapb, PaAAKS TV, m xprion

bserveren van de zon).
~Niet geschlkl P bescherming tegen kunstmatige
stralingsbronnen.

~Niet geschikt om de ogen te beschermen tegen gevaren door
mechanische schokken. Bij een botsing kunnen de zonnebrillen
zelf breken en letsel aan het gezicht en de ogen veroorzaken
~Niet geschikt voor rijden 's nachts of bij slechte
zichtomstandigheden.

REINIGING - BEWARING Gebruik een vochtige doek en een
normaal neutraal reinigingsmiddel en droog af met een schone
zachte doek. Viermijd het gebruik van oplosmiddelen
(bijvoorbeeld alcohol en aceton) en agressieve chemische
omdat deze de werking van de zonnebril

BIGAUTGY (TT.X. OIVOTIVEUWG Kall GKET6VIY) KABUIS Kall I0XUPWY
XTHIKGV KaBapIOTIKAV, BIOT! EVBEXETal Va EMMPEGOOUY TN
Aemoupyik6TT Twv YUGAIOV. Ta YUGNIG nAioU TpETTE! vt
QuAGoTOVTal TN BrjKn TOUG Ot BEPLOKPAGIa HETAEY 10 °C Ka
+35 °C. ATIoge0yeTe TV £KBEaN OTOV fIAID O KAEIGTOUG YWPOUS
XWpig KNIHGTOWG (ITX. 0T0 TAHTIAG £vOg ka8 ol

kunnen aantasten. Deze zonnebrillen moeten in hun etui
worden bewaard bij een temperatuur tussen 10 °C en +35 °C.
Vermid blootstelling aan zonlicht in afges\oler\

ruimten het van
een auto), omdat de temperaturen die onder deze
ontstaan de werking van de zonnebril kunnen

BEPUOKPACIEG TIOU GVATITUOTOVTAI Ot AUTEG TIG OUVBFIKEG
EVBEXETal VA TTPOKAAETOUY {AIG 0T AETOUPYIKOTNTA Tw
yuaNGv. Te n:p\mwuq 980pdg TwY nA\ukwv GiTpwV (T

INFORMATIONSNOTE FRA PRODUCENTEN
SOLBRILLER TIL ALMINDELIG BRUG

Disse solbriller opfylder kravene i forordning (EU) 2016/425 og
er desuden i overensstemmelse med standarderne EN ISO
12312-1:2022 og EN ISO 12312-1:2022/A11:2024

BEGR/ANSNINGER | ANVENDELSE

-Ikke egnede il direkte observation af solen.

-Beskyttelse mod risikoen for ejenskader forarsaget af
udsasttelse for sollys (bortset fra skader forarsaget af
observation af solen).

-Ikke egnede som beskyttelse mod kunstige strlingskilder.
-Ikke egnede til beskyttelse af ejnene mod farer ved mekaniske
stod. | ilfeelde af slag kan selve solbrillerne ga i stykker og
forarsage skader pa ansigt og ajne.

-Ikke egnede til karsel om natten eller under darlige
sigtbarhedsforhold.

RENG@RING — OPBEVARING Brug en fugtig kiud og et
almindeligt neutralt rengeringsmiddel, og tor derefter med en
ren, blad klud. Undga brug af oplasningsmidier (f.eks. alkohol
og acetone) samt aggressive kemiske rengeringsmidier, da
disse kan forringe brilleres funktion. Disse solbriller skal
opbevares i deres etui ved en temperatur mellem -10 °C og
+35 °C. Undga udsasttelse for sollys | lukkede,

INFORMACNI POZNAMKA oD VYROBCE

SLUNECNI BRYLE PRO VSESTRANNE POUZITE
Tyto slunetni bryle spliiuji pozadavky nafizeni (EU) 2016/425 a
jsou rovn&Z v souladu s normami EN ISO 12312-1:2022 a EN
1SO 12312-1:2022/A11:2024.

OMEZENi POUZITI
“Nejsou vhodné k pfimému pozorovéni slunce.

-Ochrana pred rizikem poskozeni oi zpusobenym vystavenim
slune&nimu zafeni (s vyjimkou poskozeni

A GYARTO TAJEKOZTATOIA

NAPSZEMUVEG ALTALANOS HASZNALATRA
Ezek a napszemiivegek megfelelnek az (EU) 2016/425
rendelet kovetelményeinek, valamint az EN SO 12312-1:2022
és az EN ISO 12312-1:2022/A11:2024 szabvényoknak.

HASZNALATI KORLATOZASOK
-Nem alkalmasak a Nap kozvetlen megfigyelésére.
-Védelmet nyujtanak a napfénynek valo kitettség ltal okozott

pozorovanim slunce).
~Nejsou vhodné k ochrané pred zdroji umélého zafeni.
-Nejsou vhodné k ochrané o&i ped riziky mechanickych
nérazd. V pfipads narazu se mohou samotné bryle rozbit a
zpUsobit poranéni obliceje a odi.

-Nejsou vhodné pro fizeni v noci ani za podminek snizené
viditelnosti

CISTENI - SKLADOVANI Pouzivejte vinky hadfik a bézny
neutralni Gistici prostiedek a poté osuste Gistym mékkym
hadfikem. NepouZivejte rozpoustédia (nap. alkohol nebo
aceton) ani agresivni chemické &istici prostiedky, protoze
mohou narusit funkénost bryli. Tyto sluneni bryle musf byt
uchovavany ve svém pouzde pfi teploté mezi -10 °C a +35 °C.

kockézata ellen (kivéve a Nap megfigyelésébél
eredd sérléseket).
-Nem

URETICININ BILGILENDIRMENOTU
GENEL KULLANIM AMAGLI GUNES GOZLUKLERT
Bu giines gozlikleri, (AB) 2016/425 sayili Tizigin
gerekiiiklerine uygundur ve ayrica EN SO 12312-1:2022 ile
EN 1SO 12312-1:2022/A11:2024 standartlarina uygundur.

KULLANIM KISITLAMALARI
-Giinese dogrudan bakmak icin uygun degildir.

OBVESTILO PROIZVAJALCA

SONCNA OCALA ZA SPLOSNO UPORABO
Ta soncna oZala izpolnjujejo zahteve Uredbe (EU) 2016/425 ter
s0 skladna tudi s standardoma EN ISO 12312-1:2022 in EN
1SO 12312-1:2022/A11:2024.

OMEJITVE UPORABE
~Niso primerna za neposredno opazovanje sonca.

-Giines Isigina maruz kalma sonucu
yaralanmasi risklerine karsi koruma saglar (gunese bakma
nedeniyle olusan yaralanmalar haric).

-Nem alkalmasak a szem mechanikai ulesekbol areds
veszélyekkel szembeni védelmére. Utés esetén maga a
szemiiveg eltérhet, és sérillést okozhat az arcon vagy a
szemen

-Nem alkalmasak éjszakai vezetéshez vagy rossz latasi
viszonyok kézéti vezetéshez.

TISZTITAS - TAROLAS Hasznaljon nedves kenddt s
szokasos semleges tisztitoszert, majd tordlje szarazra tiszta,
puha kendével. Keriilie az oldészerek (pl alkohol és aceton),
valamint az ers vegyi tisztitészerek hasznalatat, mivel ezek
Kérosithatjak a szemilveg miikodését. Ezeket a

Zabraite vystaveni

(f.eks. bilens i
de temperaturer, der opstar under disse forhold, kan neskamge
brillernes funktion. Ved slitage af soffitrene (f.eks. ridser eller
uklarhed) anbefales det at udskifte dem med originale
reservedele.

beschadigen. Bij smage van de er angivet pa indersiden af
krassen of deze te g el glassene findes
\ige\edes pa indersiden af brillestangen. Tallet, der er angivet

door originele reserveonderdelen
De

ToUG pe
yviioia ava/\aKnKu

YVPIoN TOU HovTEAOU
E0WTEPIKG TOU Bpaxiova Twv yUaAIdY. O1 nquomoplsg oxmxd
€ TOUG QKOUG QVaYPAQOVTAI ETTIONG GTO ETWTEPIKS TOU
Bpaxiova Twv yuahidv. O apiBUGS TTou TponyEiTal ammd Ty
£vBeiEn CAT avTioToIxel oV Kamnyopia ¢iATpou, oTrwg opiZerar
a6 70 Tp6TUTIO EN 1SO 12312-1. ¢ mepimwon Tou
TpopAéTeral clip-on, n katnyopia GikTpoU TG

Bidnagng £mavw oTo 10 T0
clip-on. EGv ejigavidovral 500 apiBjioi, auTé onyiaivel 61 o
QKOG EIval QITOXPWHIKOG: Of 56O aPIBYOT UTTOBEIKVUOUY
avrioTolxa TV Katnyopia GIATPOU OTY VOIXTH Kai 0T okoGpa
KaTdoTaoN. H TIGPOUGTG TOU YPAULIATOG Z UTIOBEIKVUE! 6Ti 0
@aKob eival ToAwTKAS. Edv 0T BAON TwV yUaNii uTapxe!
ETIKETA JE T0 CUPBOAO EV6G BiaypApHEVOU QUTOKIVITTOU, QUTS
onpaivel 611 Ta yuakiG oag Bev elval kardANAa yia oBrynon f
Yo xpr']ur] 10V 5pGH0, TUGWVa pE To TPOTUTIO EN 1SO

H cuwmwpivn XPrion TV yuahiov nhiou Gag TrepiypapeTal
TIGPaKATY Kal QVAQEPETal OTOV TIIVAKA TG TTAposoag
EVNEPWTIKIG ONpEIWONG:

0 TMOAU TrEpIOPIOpEVN PEILIOT TG EVIGETG TOU NAIAKOU GUTOG:
«Mepiopiopévn TpoaTacia UV»

1 MEpiopIon eluan g éviaan ou hakod gurds
«MéTpia TpooTacia U

2 Kar TrpooTacia ammd 1o nhiaks gw: «Kar TrpooTacia UV»
3 Yuni Tpaoraoia o o NS gu: eKoh) oot

binnenzijde van de brilpoot. De nformate met betrekkmg ot de

CAT, angiver som defineret i
EN 150 13512.1. Huis modellon er udstyret med et clip-on, er

glazen bevindt zich eveneens aan de
brilpoot. Het nummer voorafgegaan door de aanduldlng CAT
geeft de filtercategorie aan zoals gedefinieerd in EN 1SO
12312-1. Indien een clip-on is voorzien, wordt de filtercategorie
van het samengestelde systeem aangegeven op de clip-on
zelf. Als er twee nummers aanwezig zijn, betekent dit dat het
glas meekleurend is; de twee nummers geven respectievelijk
de filtercategorie aan in de heldere en in de donkere toestand.
De aanwezigheid van de letter Z geeft aan dat het glas
gepolariseerd is. Indien de montuur een label draagt met een
doorgestreept autosymbool, betekent dit dat de bril niet
geschikt is voor autorijden of gebruik in het verkeer,
overeenkomstig EN 1SO 12312-1.

Het aanbevolen gebruik van uw zonnebril wordt hieronder
beschreven en is weergegeven in de tabel van deze
informatiebrochure:

0 Zeer beperkte vermindering van de intensiteit van het
zonlicht: “Beperkte UV-bescherming”

1 Beperkte vermindering van de intensiteit van het zonlicht:
“Matige UV-bescherming”

2 Goede bescherming tegen zonlicht: “Goede
UV-bescherming”

3 Hoge bescherming tegen zonlicht: “Goede UV-bescherming”

for den samlede enhed angivet pa selve
clip-on'et. Hvis der er angivet to tal, betyder det, at glasset er
fotokromisk; de to tal angiver henholdsvis filterkategorien i kiar
tilstand og i mork tilstand. Tilstedevzerelsen af bogstavet Z
angiver, at glasset er polariseret. Hvis stellet er forsynet med et
maerkat med et overstreget bilsymbol, betyder det, at brillerne
ikke er egnede til kersel eller brug i trafikken i henhold til EN
1SO 123121
Den anbefalede anvendelse af dine solbriller er beskrevet
nedenfor og angivet i tabellen i denne informationsmeddelelse:
0 Meget begraenset reduktion af sollysets intensitet:
“Begrzenset UV-beskyttelse”
1 Begraenset reduktion af sollysets intensitet: “Moderat
UV-beskyttelse™
2 God beskyttelse mod sollys: “God UV-beskyttelse”
3 Hoj beskyttelse mod sollys: “God UV-beskyttelse”
4 Meget hoj beskyttelse mod intenst sollys, f.eks. ved havet,
over sneomrader, i hoje bjerge eller i erkenen: “God
UV-beskyttelse”. lkke egnet til kersel eller brug p vej.
Denne informationsmeddelelse er udarbejdet i
overensstemmelse med bilag Il, punkt 1.4 i forordning (EU)
2016/425. EU-overensstemmelseserklzeringen for produktet
findes pa folgende adresse:

icoliseumiticlark.

4 Zeer hoge bescherming tegen intens zonlicht,
aan zee, boven sneeuwvelden, in hooggebergte of in de
woestijn: “Goede UV-bescherming’. Niet geschikt voor rijden en
gebrulk op de openbare weg.

4 I'Io)\u uynA TpooTacia ao évrovn nhiakiy
oy mapaia, TGV GIT6 XIOVIOWEVE EKTATEIG, OE uzvﬂ/\a
uyépETpa ) oy épnpo: «Kakf mpocTacia UV, Aev givar
KarGMnAG yia 03fiynan Kai Xprion 010 oBIKkG BiKTUo.

is opgesteld
|| punt 1.4 van Verordening (EU) 2016/425.
De EU-conformiteitsverklaring van het product is beschikbaar
op het volgende adres:
www.frevicoliseum. ticlark-sun/

Bijlage

H mxpou(m evnpepwIKA unuman exsl ouvTayBei Uuuwmvu pe
1l, 14 EE)

201 6/425. H AfAwon zwpopwong EE 100 Trpoi6vTog Eivar
B1aB¢01n 0TV akoAoudn SIEGBUVGN:
www.trevicoliseumn.it/clark-sun/
www.trevicoliseumn.it/clark-clip-on/

www. ticlark-clip

www.trevicoliseum.it/clark-clip-on/

bez (napr. na palubni desce
teploty dosazené za téchto podminek mohou poskodlt

-Yapay karst koruma saglamak igin
uygun degildir.

-Gozleri mekanik darbe risklerine karsi korumak igin uygun
degildir. Darbe durumunda gézIigin kendlsl kirilabilir ve yizde
veya gozlerde yaralanmalara neden olabili

~Gece siiriisti veya diisik goriis ko§u\|arlnda arag kullanimi igin
uygun degildir

TEMIZLIK - MUHAFAZA Nemli bir bez ve normal, ntr bir
temizleyici kullanin; ardindan temiz ve yumusak bir bezle
kurulayin. Géziicillerin (rnegin alkol ve aseton) ve agresif
kimyasal temizleyicilerin kullanimindan kaginin; bunlar

giin islevselligini olumsuz etkileyebilir. Bu giines

Kleri, kendi kutusu igerisinde -10 °C ile +35 °C arasindaki

98

funkénost bryli. V pripadé
skrabance nebo zakaleni) se doporucuje jejich vyména za
originalni nahradni dily.

OZNACENI Identifikace modelu je vyznagena na vnitfni strang
stranice bryli. Informace tykajici se Gocek jsou rovnéz uvedeny
na vnitni strané stranice bryli. Cislo uvedené pred

Kapali ve
ortamlarda (8medin arag torpidosu {izerinde) giines isigina
maruz birakmaktan kaginin; bu kosullarda olusan yiksek
sicakiiklar gozliigin islevselligine zarar verebilir. Giines

zafeni v sajat tokjukban, -10 °C és +35 °C kozdtti
protoze kell tarolni. Kerilje a valo
klleltséget zart, nem légkondicionalt helyeken (p\ gépkocsi
filtrt (napF. mivel az ilyen Iakulo
magas é
napszirék

etén
homalyosodés) aJénIoIl azokat eredeti pﬁla\kalrészekkel
kicserélni.
JELOLES A 6 a szemiiveg szaranak belsé

CAT predstavuje kategorii firu podie normy EN ISO 12312-1.
Pokud je sougasti bryli Kiip, kategorie fltru sestaveného
zafizeni je uvedena pfimo na samotném Kiipu. Pokud jsou

oldalan talélhatd. A lencsékre vonatkozo informaciok szintén a
szemilveg széranak belsG oldalan talalhaték. A CAT jelolést
megel6z6 szam

asinma olmast (6rmegin gizikler veya
matlasma), orijinal yedek parcalarla degistiriimesi tavsiye edilir.
ISARETLEME Model tanimiama bilgisi, goz1igiin sapinin ig
kisminda isaretlenmistir. Camlara iliskin bilgiler de
sapinin ig kisminda yer almaktadir. CAT ifadesinden nce
gelen numara, EN 1SO 12312-1 standardinda tanimlanan filtre

uvedena dvé &isla, znamena to, ze Gocka je
tato v Eisla oznacuii kategorii filtru v &irém a v tmavém stavu.
Pritomnost pismene Z oznaduje, Ze ¢otka je polarizaéni
Pokud je obruba opatfena Stitkem se symbolem preskrtnutého
automobilu, znamené to, Ze bryle nejsou vhodné k fizeni ani
pro pouiti v silniénim provozu v souladu s normou EN 1SO
12312-1

Doporugens pouZiti vasich slunegnich bryh je popsano nize a
uvedeno v tabulce této informaéni prir
0 Velmi omezené snizeni intenzity Rlumeenino zare
,Omezena UV ochrana®

1 Omezené snizent intenzity slunegniho zafeni: ,Stredni UV
ochrana®

2 Dobra ochrana pred sluneénim zafenim: ,Dobra UV ochrana®
3 Vysoka ochrana pred slunecnim zafenim: ,Dobra UV
ochrana®

4 Velmi vysoka ochrana pfed intenzivnim slunecnim zafenim,
napf. u mofe, nad sndhovymi poli, ve vysokych horach nebo v
,Dobra UV ochrana®. Nevhodné pro fizeni a pouZiti na
pozemnich komunikacich.

Tato informaéni pfirucka byla vypracovéna v souladu s pfilohou
1I, bodem 1.4 nafizeni (EU) 2016/425.

EU prohlaSeni o shodd vyrobku je k dispozici na nésledujici
adrese:

wwwtrevicoliseum.it/clark-sun/
wwwtrevicoliseum.it/clark-clip-on/

szemiiveghez csiptetds el6tét (cnp on) tartozik, az ssszedlltott
eszkiz szlirdkategoriaja magan a clip-on elététen van
feltiintetve. Ha két szam szerepel, az azt jelenti, hogy a lencse
fényre sotéteds (fotokrom) lencse; a két szam sorrendben a
sziirékategoriat jeldli vilagos, illetve sotét allapotban. A Z betii
jelenléte azt jelzi, hogy a lencse polarizalt. Ha a kereten egy
Athizott autét abrazolé cimke talalhatd, az azt jelenti, hogy a
szemiiveg az EN ISO 12312-1 szabvany szerint nem alkalmas
vezetéshez és kozuti hasznélatra.
A ajanlott
és jelen tajékoztaté tablazata is Ianalmazza
0 Anapfény intenzitasanak nagyon csekély csokkentése:
Korlatozott UV-védelem"

1 Anapfény intenzitasanak korlatozott csokkentése: ,Mérsékelt
UV-védelem”
2 J6 védelem a napfénnyel szemben: ,J6 UV-védelem”
3 Magas szinti védelem a napfénnyel szemben: ,J6
UV-védelem
4 Nagyon magas védelem erés napfény ellen, peldau\

, homezok felett, vagy
sivatagban: ,J6 UV-védelem’. Nem alkalmas vezetésre és
kozuti hasznalatra

talalhato,

i belirtir. Clip-on bulunan modellerde, monte edilmis
cihazin filtre kategorisi dogrudan clip-on iizerinde belirtimisti.
ki numara bulunmasi, camin fotokromik oldugunu gosterir; bu
iki numara sirasiyla agik ve koyu durumdaki filre kategorisini
belirtir. Z harfinin bulunmast, camin polarize oldugunu gésterir.
Gergeve lizerinde (izerinde carp! isareti bulunan bir otomobil
sembolil tasiyan bir etiket varsa, bu durum gézliigiin EN ISO
12312-1 standardina uygun olarak arag kullanimi ve karayolu
kullanimina uygun olmadigini belirtir.
Giines gdzligiiniiz igin tavsiye edilen kullanim asagida
agiklanmis olup bu bilgilendirme notundaki tabloda belirtimistir:
0 Giines 1511 yogunlugunda ok sinirl azalma: “Sinirlh UV
korumasi”
1 Giines 15161 yogunlugunda sinirl azalma: “Orta diizey UV
korumasi”
2 Giines Isigina karst iyi koruma: *lyi UV korumasi”
3 Giines Isigina kars! yiiksek koruma: “Iyi UV korumas”
4 Yogun gines isigina karsi ok yiiksek koruma; dmegin deniz
kenarinda, kar ortiisil iizerinde, yiiksek daglarda veya golde:
“Iyi UV korumasi". Siiriis ve karayolu kullanim igin uygun
degildir.
Bu bilgilendirme notu, (AB) 2016/425 sayili Tiizigin Ek II,
madde 1.4 hiikiimlerine uygun olarak hazirlanmistir.
Uriinin AB Uygunluk Beyan! asagidaki adreste meveuttur:
icoliseum. iticlark.

Ez a tajékoztaté az (EU) 2015/425 rendelet Il.
1.4. pontja alapjan kés mék EU-megfeleléségi
nyilatkozata az alabbi cimen erheto el:
www.trevicoliseum.iticlark-sun/
www.trevicoliseum.iticlark-clip-on/

www.

Gito pred za poskodbe ot zaradi
izpostaviienosti sonén svellob, (razen poskodb, nastalih zaradi
opazovanja sonca).
-Niso primerna za zas¢ito pred viri umetnega sevanja.
~Niso primerna za zad¢ito o pred nevarnostmi mehanskih
udarcev. V primeru udarca se lahko sama ocala zlomijo in
povarotio poskodbe obraza in oci

iso primera za notno voznjo ali voznjo v pogojih slabe
vid) glvus i.

CENJE — SHRANJEVANJE Uporabljate viazno krpo in
obitajno nevtralno Eistilo, nato pa osusite s Eisto mehko krpo.
1zogibaite se uporabi topil (npr. alkohola in acetona) ter
agresivnih kemicnin Gistil, saj lahko poslabsajo delovanje ocal.
Ta sonéna oéala je treba hraniti v njihovem etuiju pri
temperaturi med -10 °C in +35 °C. Izogibajte se izpostavijanju
soncni svetlobi v zaprtih, neklimatiziranih prostorih (npr. na

INFORMACNA POZNAMKA VYROBCU

SLNECNE OKULIARE NA VSEOBECNE POUZITIE
Tieto sinecné okuliare spifiaji poziadavky nariadenia (EU)
2016/425 a zéroveri sil v sulade s normami EN 1SO
12312-1:2022 a EN ISO 12312-1:2022/A11:2024.

OBMEDZENIA POUZITIA
-Nie s vhodné na priame pozorovanie slnka

INFORMACIE DOSTARCZONE PRZEZ PRODUCENTA
MI.ARYPRZEOWSUMBZ!EDOZAS'I'OSONANO(H.NVCH

Niniejsze okulary etniajg

WHOOPMALMSA OT NPOU3BOAUTENSA
COJTHUE3ALLMTHBIE O4KMN OBLLETO HASHAYEHUSA

Rozporzadzenia (UE) 2016/425 oraz sa 2zgodne z normami EN
1SO 12312-1:2022 i EN ISO 12312-1:2022/A11:2024.

OGRANICZENIA STOSOWANIA
-Nie nadaj sie do bezposredniej obserwacji stofica.

am o
Pernavena (EC) 2016/425, a Takoke ctannapram EN 1SO
12312-1:2022 n EN 1SO 12312-1:2022/A11:2024.
OrPAHUYEHUA M0 UCTIONB30BAHUIO

-He noaxoasT Ansi npsiMoro HabioAeHUs 3a CONHUEM.
-OBecneduBaloT 3aluTy OT pUcka MoBpeXaeHUs! nas,

-Poskytujii ochranu pred rizikom
vystavenim sineénému Ziareniu (s vynimkou poskodem
sposobenych pozorovanim sinka).

~Nie st vhodné na ochranu pred zdrojmi umelého Ziarenia.
~Nie st vhodné na ochranu o¢i pred rizikami mechanickych
narazov. V pripade nérazu sa mou samotné okuliare rozbit a
sposobit’ poranenie tvare a o&i.

~Nie st vhodné na nocné Soférovanie ani na Soférovanie za
znizenej viditelnosti.

CISTENIE — SKLADOVANIE Pouzivajte vihku handricku a
bezny neutralny Cistiaci prostriedok, potom osuste Gistou
makkou handrickou. Nepouzivajte rozpustadia (napr. alkohol a
acet6n) ani agresivne chemické Cistiace prostriedky, pretoze
mézu zhorsit funkénost okuliarov. Tieto sinetné okuliare sa
musia uchovévat v puzdre pri teplote od 10 °C do +35 °C.

armaturni ploséi ). saj lahko ise v teh
pogojih razvijejo, poskoduiejo delovanje ocal. V/ primeru obrabe
soncnih filtrov (npr. praske ali motnost) je priporogijivo, da jih
zamenjate z originalnimi nadomestnimi deli.

OZNACEVANJE Identifikacija modela je oznaena na notranji
strani ro¢aja o¢al. Informacije v zvezi z leami so prav tako
navedene na notranji strani rotaja ocal. Stevilka, ki je
navedena pred oznako CAT, predstavija kategorio filtra, kot je
dologeno v standardu EN ISO 12312-1. Ce je predviden
clip-on, je kategorija fitra sestavijene naprave navedena
neposredno na samem clip-onu. Ce sta navedeni dve Stevilki,
to pomeni, da je leca fotokromatska; Stevilki oznacujeta
kategorio filtra v svetlem in temnem stanju. Prisotnost érke Z
pomeni, da je leca polarizacijska. Ce je na okvirju ogal oznaka
s simbolom precrtanega avtomobila, to pomeni, da oala v
skladu s standardom EN ISO 12312-1 niso primerna za voznjo
in uporabo v cestnem prometu.

Priporoena uporaba vasih sonénih oZal je opisana spodaj in
navedena v tabeli tega informativnega obvestila:

0 Zelo omejeno zmanjsanje intenzivnosti soncne svetiobe:
»Omejena UV-zastita«

1 Omejeno zmanjSanje intenzivnosti sonéne svetiobe: »Zmerna
UV-zastitac
2 Dobra zastita pred soncno svetiobo: »Dobra UV-zastita«

3 Visoka zastita pred sonno svetlobo: »Dobra UV-zasita«

4 Zelo visoka zas¢ita pred mono soncno svetlobo, na primer
ob morju, nad sneznimi polji, v visokogorju ali puscavi: »Dobra
UV-zastita«. Ni primerno za voznjo in uporabo v cestnem
prometu.

To informativno obvestilo je pripravijeno v skladu s Prilogo Il,
totko 1.4 Uredbe (EU) 2016/425.

Izjava EU o skladnosti izdelka je na voljo na naslednjem
naslovu:
wwiw.trevicoliseum.itclark-sun/
wwiw.trevicoliseum.itclark-clip-on/

ochrone przed ryzykiem oczu
spowodowanego ekspozycja na $wiatio smneczne (z wyjatkiem
sk

wyni
‘Nie nadaja 816 do ochrony przed sxtucsmym srodami
promieniowania.
-Nie nadajg sie do ochrony oczu przed zagrozeniami
‘ o ; :

uderzenia same okulary moga ulec peknieciu i spowodowac
obrazenia twarzy oraz oczu.

-Nie nadaja si do prowadzenia pojazdow w nocy ani w

warunkach ograniczonej widocznosci.

CZYSZCZENIE - PRZECHOWYWANIE Nalezy uzywat

wilgotne] Sciereczki i zwyklego neutralnego $rodka

c2yszczacego, a nastepnie osuszyé okulary czysta, miekka
(np.

ceera (3a
npn

3a COMHUEM).

-He NOAXOASAT ANA 3ALUMTHI OT NCTOYHIKOB MCKYCCTBEHHOTO
anyeHms.

-He NOAXOASAT ANA 3ALUMTLI (1133 OT ONACHOCTE, CBA3AHHBIX C
MeXaHUecKnMI yaapamu. B criyuae yaapa camit ok MoryT
PasbuTCS M MPUBECTY K TPaBMAM nulia U rnas.

-He MOAXOASAT AN1A BOKACHUS B HOHHOE BPEMS WM B YCTIOBHSX
1710X0/1 BUAUMOCTH.

OYUCTKA ~ XPAHEHUE VicronbayiiTe BnaxHyio cancbeTky i
OBbIUHOE HEWTpanLHoe MoioLLEe CPEACTBO, 3aTeM BLITPUTE
04K WCTOI MAITKOM TKaHbI0. He NCnonbayiite pacTeopuTent
(HanpyIMep, CTUPT 1 ALETOH), @ TakoKke arpecovBHble
XMMMHECKUE YMCTALIME CPEACTBA, TAK KaK OHU MOTYT YXYALIMTE

alezy unika¢

XapaKTepUCTUKH O4KOB. DT

Zabraite Fiareniu v alkoholu i acetonu) oraz
ez (napr. na palubnej doske vozidla),  poniewaz moga one pogorszyé Gaintanio okularow Okulary
pretoze vysoké teploty vznikajice za tychto mozu etui w

THbIE OKY CTIEAYeT XPaHUTb B (yTsIpe npit
Temneparype o1 -10 °C Ao +35 °C. Uaberaiire BoaneicTaus

poskodit funkénost okuliarov. V pripade opotrebovania
slnecnych filtrov (napr. Skrabance alebo zakalenie) sa
odporiica ich vymena za originalne nahradné diely.
OZNACENIE dentifikécia modelu je ozna¢ena na vndtornej
strane stranice okuliarov. Informacie tykajlice sa SoSoviek sa
nachadzaji taktiez na vnitornej strane stranice okuliarov. Gislo
uvedené pred oznacenim CAT predstavuje kategdriu filtra
poda normy EN 1SO 12312-1. Ak je sicastou okuliarov Kiip
(clip-on), kategdria filtra zostaveného zariadenia
priamo na samotnom Kiipe. Ak st uvedené dve isla, znamena
to, Ze So3ovka je fotochromaticka; tieto dve Eisla oznacuji
prislugne kategériu filtra v &irom a v tmavom stave. Pritomnost
pismena Z oznatuje, Ze SoSovka je polarizatna. Ak je ram
okuliarov oznateny Stitkom so symbolom preskrtnutého
‘automobilu, znamené to, Ze okuliare nie st podfa normy EN
1SO 12312-1 vhodné na vedenie vozidla ani na pouzivanie v
cestnej premavke.

Odportéané pouitie vaslch sinetnych okuliarov e uvedené
nizsie a je ulke tejto

0 Vel obmeazens znizenie intenzity sineného svetla
.Obmedzena UV ochrana”

1 Obmedzené znizenie intenzity sineéného svetla: ,Stredna UV
ochrana”

2 Dobré ochrana pred sine&nym svetiom: ,Dobra UV ochrana®
3 Vysoka ochrana pred sineénym svetlom: ,Dobré UV ochrana®
4 Vielmi vysoka ochrana pred intenzivnym sinecnym Ziarenim,
napr. pri mori, nad snehovymi poliami, vo vysokych horach
alebo v pusti: ,Dobra UV ochrana’. Nie je vhodné na

od -10°C do +35°C. Naleiy unikaé wyslaw\ama ich na dziatanie
promieni i . niekli

nydeit B 3aKPBITEIX NOMeLLEHHSIX 663
so3ayxa wa
NaHenyt aBToMOGWIIS), MIOCKOMKY BLICOKAS! TeMNepaTypa,

miejscach (np. na Yosoe poniewaz
wysokie w takich moga

B TaKVIX YCrIOBUSIX, MOXET NOBPeATL.

uszkodzi¢ funkcjonalnos¢ okularéw. W przypadku zuzycia
filtrow przeciwslonecznych (np. zarysowania lub zmetnienia)
zaleca sie ich wymiane na oryginalne czesci zamienne.
OZNAKOWANIE Identyfikacja modelu jest oznaczona po
wewnetrznej stronie zausznika okularéw. Informacje dotyczace
soczewek znajdujq sie réwniez po wewnetrznej stronie
zausznika okularéw. Numer poprzedzony oznaczeniem CAT
okredla kategorig filtra zgodnie z norma EN ISO 12312-1. W
przypadku modeli wyposazonych w nakfadke clip-on, kategoria
filtra calego zmontowanego urzadzenia jest wskazana
bezposrednio na samej nakladce clip-on. Jesli podane sa dwa
numery, oznacza to, Ze soczewka jest fotochromowa; oba
numery wskazuja odpowiednio kategorie filtra w stanie jasnym i
w stanie ciemnym. Obecnosc litery Z oznacza, ze soczewka
jest polaryzacyjna. Jezeli oprawa okularow posiada zawieszke
2 symbolem przekreslonego samochodu, oznacza to, ze
okulary nie s przeznaczone do prowadzenia pojazdéw ani do
uzytkowania w ruchu drogowym zgodnie z norma EN 1SO
2312-1.
Zalecane ie okularow
opisane ponizej i przedstawione w tabeli niniejsz
0 Bardzo ograniczone zmniejszenie intensywnos
slonecznego: ,Ograniczona ochrona UV"

Zzostato

Umi ochrona UV"

ani na
Tato informacna poznamka bola vypracovana v silade s
prilohou Il, bodom 1.4 nariadenia (EU) 2016/425. EU
Vyhlasenie o zhode vyrobku je dostupné na tejto adrese:
www.trevicoliseum.iticlark-sun/
www.trevicoliseum.iticlark-clip-on/

z Dobra ochrona przed ptistid smecznym Dobra ochrona

3 Wysoka ochrona przed $wiatlem sfonecznym: ,Dobra
ochrona UV"

4 Bardzo wysoka ochrona przed intensywnym $wiatiem
stonecznym, np. nad morzem, nad polami $nieznymi, w
wysokich gérach lub na pustyni: ,Dobra ochrona UV". Nie
nadaja sig do pojazdéw ani na

04KOB. B CIIyae M3HOCA CONHLEIALIMTHBIX
UNLTPOB (HANPUMEP, NOSIBNEHIA LIAPANUH UK NIOMYTHEHHS)
PEKOMEHAYETCA 3aMEHUTb WX OPUTMHANBHBIMUM 3ANACHBIMIA
wacTami
MAPKMPOBKA VaeHTieykaLmoHHbit Kofi MORen HaecéH
Ha BHYTPEHHe/i CTOPOHE 3ayLUHKA 04K0B. HopMaLWs,
OTHOCAILLASICS K NMH3AM, TAKKe yKasaHa Ha BHYTPeHHel
CTOpOHe 3ayluHMKa 04KoB. HOMEP, KOTOPOMY MPeALLIeCTByeT
CAT, ykasbisaer Gunspa 8
cooTeeTCTBMM CO CTanAapTom EN 1SO 12312-1. Ecrin
npeAycMoTpeHa HaknaaKa clip-on, KaTeropus unsTpa
ykasara Ha camoii
Haknaake clip-on. ECiM ykasaHs! ABa HOMEa, 3T0 0aHavaer,
WTO NIMH3A ABNAETCA (OTOXPOMHOM; 3T ABA HOMEpa
COOTBETCTBEHHO 0BO3HA1AIOT KATErOpHio HUNSTPa B CBETTIOM 1
TEMHOM COCTORHUM. Hanuuie BykBbl Z ykasbiBaeT Ha To, 4To
NUH3a SBNAETCS NONAPMIALIMOHHON. ECT Ha onpase UMeeTca
6upka ¢ aT0
caaer, uTo ou e  NpEAiHASHaNEHS! AN BOKIEHNS
ABWKeHAN B co
Cranmapton EN 190 123121

o408
YKBIZHO UK U MIPUBEACHO B TABIME HACTORILEH!
UHEOPMALIVOHHOM MHCTPYKLMH:
0 Oueb CHikeHve

o

caera: «Orp:
1 CHInKeHME

caera: «Cpeanss YO-3auuTar

2 X0polwas 3alTa OT CONHENHOTO CBeTa: «XopoLuas
Yo-sawwTar

3 BbiCoKas! 3alLVITa OT CONHEUHOTO caeTa: «Xopolas
Vo-sawnTar

4 OueHb BLICOKAR 3ALIUTA OT MHTEHCMBHOIO COMHENHOTO CBeTa,
HATPUMD, 13 MOPCKOM NOGEPEXL, HAP CHEXHBINM oMM, B

Niniejsza informacja zostala sporzadzona zgodnie z
I, punktem (UE) 20164425
Deklaacia zgodnosei UE dia prodiu s dosiopna pod

v revicoliseum fclark-sun
www.trevicoliseum.it/clark-clip-on/

WM nycTbIHe: wuran. He
TOAXOAMT AN BOXAEHYS! U VICNIONb30BAHNS HA [OPOTaX.

[ 8
cooTeeTcTaum ¢ Mpunoxeruen Il, nyHkrom 1.4 Pernamerta
(EC) 2016/425. [leknapauws cooTeercTaws EC Ansi AaHHOrO
U3nenus AOCTyNHa Mo CreayioLLemy aapecy.
www.trevicoliseum.iticlark-sun/
www.trevicoliseum.iticlark-clip-on/



	
	

